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LANDESGESETZ vom 13. März 2023, Nr. 5  LEGGE PROVINCIALE 13 marzo 2023, n. 5 
   
Änderungen zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen 2023-2025 und an-
dere Bestimmungen  

 
Variazioni al bilancio di previsione della Pro-
vincia autonoma di Bolzano 2023-2025 e altre 
disposizioni  

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

Art. 1  Art. 1 
Änderungen am Voranschlag der Einnahmen  Variazioni allo stato di previsione delle entrate 

   
1. Am Voranschlag der Einnahmen laut Arti-

kel 1 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2022, Nr. 17, werden folgende Änderungen vor-
genommen:  

 1. Allo stato di previsione delle entrate di cui 
all'articolo 1 della legge provinciale 23 dicembre 
2022, n. 17, sono apportate le seguenti variazioni:  

   
Jahr 2023 - Kompetenz  Anno 2023 - competenza 

   
Titel - Typologie                                       Betrag  Titolo - Tipologia                                    Importo 
   
01-103 +45.236.109,00  01-103 +45.236.109,00
02-101 +3.908.333,57  02-101 +3.908.333,57
03-100 +17.056.864,76  03-100 +17.056.864,76
03-500 +13.000.000,00  03-500 +13.000.000,00
04-200 +9.481.493,31  04-200 +9.481.493,31
06-300 +114.000.000,00  06-300 +114.000.000,00
   

Jahr 2023 - Kasse  Anno 2023 - cassa 
   
Titel - Typologie                                       Betrag  Titolo - Tipologia                                    Importo 
   
01-103 +45.236.109,00  01-103 +45.236.109,00
02-101 +3.908.333,57  02-101 +3.908.333,57
03-100 +17.056.864,76  03-100 +17.056.864,76
03-500 +13.000.000,00  03-500 +13.000.000,00
04-200 +9.481.493,31  04-200 +9.481.493,31
   

Jahr 2024 - Kompetenz  Anno 2024 - competenza 
   
Titel - Typologie                                       Betrag  Titolo - Tipologia                                    Importo 
     
06-300 +100.000.000,00  06-300 +100.000.000,00
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Jahr 2025 - Kompetenz  Anno 2025 - competenza 
   
Titel - Typologie                                       Betrag  Titolo - Tipologia                                    Importo 
     
06-300 +100.000.000,00  06-300 +100.000.000,00
   

2. Im Sinne von Artikel 40 Absatz 2-bis des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 2011, 
Nr. 118, in geltender Fassung, werden Investi-
tionsausgaben, die auch auf die Preiserhöhungen 
der öffentlichen Bauaufträge sowie die Kofinanzie-
rung von Projekten im Zusammenhang mit dem 
PNRR zurückzuführen sind, im Ausmaß von 
114.000.000,00 Euro für das Finanzjahr 2023, von 
100.000.000,00 Euro für das Finanzjahr 2024 und 
von 100.000.000,00 Euro für das Finanzjahr 2025 
genehmigt, deren Deckung aus Verschuldungen 
besteht, welche nur für den tatsächlichen Kassen-
bedarf aufzunehmen sind. 

 2. Ai sensi del comma 2-bis dell’articolo 40 
del decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e 
successive modifiche, sono autorizzate spese di 
investimento, anche dovute all’aumento dei prezzi 
per le opere pubbliche nonché al cofinanziamento 
di progetti legati al PNRR, la cui copertura è costi-
tuita da debito da contrarre solo per far fronte a 
esigenze effettive di cassa nella misura di 
114.000.000,00 euro per l’esercizio finanziario 
2023, di 100.000.000,00 euro per l’esercizio fi-
nanziario 2024 e di 100.000.000,00 euro per 
l’esercizio finanziario 2025. 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Änderungen am Voranschlag der Ausgaben  Variazioni allo stato di previsione delle spese 

   
1. Am Voranschlag der Ausgaben laut Artikel 

2 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 2022, 
Nr. 17, werden folgende Änderungen vorgenom-
men:  

 1. Allo stato di previsione delle spese di cui 
all'articolo 2 della legge provinciale 23 dicembre 
2022, n. 17, sono apportate le seguenti variazioni:  

   
Jahr 2023 - Kompetenz 

 
 Anno 2023 - competenza 

 
Bereich - Programm - Titel                     Betrag  Missione - Programma - Titolo             Importo 

     
01-01-1 +201.500,00  01-01-1 +201.500,00
01-02-1 +25.000,00  01-02-1 +25.000,00
01-02-2 -25.000,00  01-02-2 -25.000,00
01-04-1 +465.179,00  01-04-1 +465.179,00
01-04-2 +440.366,00  01-04-2 +440.366,00
01-06-2 +8.109.088,91  01-06-2 +8.109.088,91
01-10-1 -46.300,00  01-10-1 -46.300,00
02-01-1 +870.000,00  02-01-1 +870.000,00
04-01-1 -1.565.000,00  04-01-1 -1.565.000,00
04-02-1 -23.394.154,37  04-02-1 -23.394.154,37
04-03-2 +150.000,00  04-03-2 +150.000,00
04-04-1 -1.550.000,00  04-04-1 -1.550.000,00
04-04-2 +82.526,22  04-04-2 +82.526,22
04-06-1 +1.614.000,00  04-06-1 +1.614.000,00
04-07-1 -564.000,00  04-07-1 -564.000,00
05-01-1 -791.000,00  05-01-1 -791.000,00
05-01-2 +791.000,00  05-01-2 +791.000,00
05-02-1 +4.069.130,00  05-02-1 +4.069.130,00
05-02-2 +323.870,00  05-02-2 +323.870,00
06-01-2 +3.825.694,89  06-01-2 +3.825.694,89
06-02-1 +500.000,00  06-02-1 +500.000,00
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09-01-1 -31.500,00  09-01-1 -31.500,00
09-01-2 +30.000,00  09-01-2 +30.000,00
09-02-1 +300.000,00  09-02-1 +300.000,00
09-02-2 -100.000,00  09-02-2 -100.000,00
09-05-1 -277.000,00  09-05-1 -277.000,00
09-05-2 +277.000,00  09-05-2 +277.000,00
10-01-1 -845.996,00  10-01-1 -845.996,00
10-01-2 +4.605.000,00  10-01-2 +4.605.000,00
10-02-1 +14.129.436,83  10-02-1 +14.129.436,83
10-02-2 +800.000,00  10-02-2 +800.000,00
10-05-1 +2.620.000,00  10-05-1 +2.620.000,00
10-05-2 +22.102.802,22  10-05-2 +22.102.802,22
11-01-1 +2.900.000,00  11-01-1 +2.900.000,00
11-01-2 -2.000.000,00  11-01-2 -2.000.000,00
12-01-1 +50.000,00  12-01-1 +50.000,00
12-02-1 +38.000.177,75  12-02-1 +38.000.177,75
12-03-1 +26.250,00  12-03-1 +26.250,00
12-03-2 +0,00  12-03-2 +0,00
12-05-1 +22.289.129,51  12-05-1 +22.289.129,51
12-05-2 +2.433.988,00  12-05-2 +2.433.988,00
12-07-1 +4.822,25  12-07-1 +4.822,25
13-01-1 +12.566.012,00  13-01-1 +12.566.012,00
14-01-2 +2.650.884,71  14-01-2 +2.650.884,71
14-02-1 +1.760.000,00  14-02-1 +1.760.000,00
14-02-2 -650.884,71  14-02-2 -650.884,71
15-02-1 -1.640.166,63  15-02-1 -1.640.166,63
15-02-2 -124.379,00  15-02-2 -124.379,00
15-03-1 +57.000,00  15-03-1 +57.000,00
16-01-1 +2.240.000,00  16-01-1 +2.240.000,00
16-01-2 -163.776,22  16-01-2 -163.776,22
17-01-1 +150.000,00  17-01-1 +150.000,00
17-01-2 -350.000,00  17-01-2 -350.000,00
18-01-1 +20.744.965,38  18-01-1 +20.744.965,38
18-01-2 +20.000.000,00  18-01-2 +20.000.000,00
20-01-1 +4.799.418,23  20-01-1 +4.799.418,23
20-02-1 +866.898,06  20-02-1 +866.898,06
20-03-1 +7.000.000,00  20-03-1 +7.000.000,00
20-03-2 +31.930.817,61  20-03-2 +31.930.817,61
   

Jahr 2023 - Kasse 
 

 Anno 2023 - cassa 
 

Bereich - Programm - Titel                     Betrag  Missione - Programma - Titolo             Importo 
     
01-01-1 +201.500,00  01-01-1 +201.500,00
01-02-1 +25.000,00  01-02-1 +25.000,00
01-02-2 -25.000,00  01-02-2 -25.000,00
01-03-3 +170.564.458,74  01-03-3 +170.564.458,74
01-04-1 +465.179,00  01-04-1 +465.179,00
01-04-2 +440.366,00  01-04-2 +440.366,00
01-06-2 -40.606.013,65  01-06-2 -40.606.013,65
01-10-1 -46.300,00  01-10-1 -46.300,00
02-01-1 +870.000,00  02-01-1 +870.000,00
04-01-1 -1.565.000,00  04-01-1 -1.565.000,00
04-02-1 -23.394.154,37  04-02-1 -23.394.154,37
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04-03-2 +150.000,00  04-03-2 +150.000,00
04-04-1 -1.550.000,00  04-04-1 -1.550.000,00
04-04-2 +82.526,22  04-04-2 +82.526,22
04-06-1 +1.614.000,00  04-06-1 +1.614.000,00
04-07-1 -564.000,00  04-07-1 -564.000,00
05-01-1 -791.000,00  05-01-1 -791.000,00
05-01-2 +791.000,00  05-01-2 +791.000,00
05-02-1 +4.069.130,00  05-02-1 +4.069.130,00
05-02-2 +323.870,00  05-02-2 +323.870,00
06-02-1 +500.000,00  06-02-1 +500.000,00
08-02-2 -37.300.245,28  08-02-2 -37.300.245,28
09-01-1 -31.500,00  09-01-1 -31.500,00
09-01-2 +30.000,00  09-01-2 +30.000,00
09-02-1 +300.000,00  09-02-1 +300.000,00
09-02-2 -100.000,00  09-02-2 -100.000,00
09-04-2 -4.659.953,51  09-04-2 -4.659.953,51
09-05-1 -277.000,00  09-05-1 -277.000,00
09-05-2 -28.927.942,05  09-05-2 -28.927.942,05
10-01-1 -845.996,00  10-01-1 -845.996,00
10-01-2 +605.000,00  10-01-2 +605.000,00
10-02-1 +14.129.436,83  10-02-1 +14.129.436,83
10-05-1 +2.620.000,00  10-05-1 +2.620.000,00
10-05-2 -109.208.049,57  10-05-2 -109.208.049,57
11-01-1 +2.900.000,00  11-01-1 +2.900.000,00
11-01-2 -2.000.000,00  11-01-2 -2.000.000,00
12-01-1 +50.000,00  12-01-1 +50.000,00
12-02-1 +38.000.177,75  12-02-1 +38.000.177,75
12-03-1 +26.250,00  12-03-1 +26.250,00
12-03-2 -11.300.000,00  12-03-2 -11.300.000,00
12-05-1 +22.289.129,51  12-05-1 +22.289.129,51
12-05-2 +2.433.988,00  12-05-2 +2.433.988,00
12-07-1 +4.822,25  12-07-1 +4.822,25
13-01-1 +12.566.012,00  13-01-1 +12.566.012,00
14-01-2 -20.126.398,32  14-01-2 -20.126.398,32
14-02-1 +1.760.000,00  14-02-1 +1.760.000,00
14-02-2 -650.884,71  14-02-2 -650.884,71
14-03-2 -9.245.447,01  14-03-2 -9.245.447,01
15-02-1 -1.640.166,63  15-02-1 -1.640.166,63
15-02-2 -124.379,00  15-02-2 -124.379,00
15-03-1 +57.000,00  15-03-1 +57.000,00
16-01-1 +2.240.000,00  16-01-1 +2.240.000,00
16-01-2 -163.776,22  16-01-2 -163.776,22
17-01-1 +150.000,00  17-01-1 +150.000,00
17-01-2 -350.000,00  17-01-2 -350.000,00
18-01-1 +20.744.965,38  18-01-1 +20.744.965,38
20-01-1 +12.666.316,29  20-01-1 +12.666.316,29
99-01-7 +70.505.878,99  99-01-7 +70.505.878,99

   
Jahr 2024 - Kompetenz 

 
 Anno 2024 - competenza 

 
Bereich - Programm - Titel                     Betrag 

 

 Missione - Programma - Titolo             Importo 
 

     
01-06-1 -5.728.272,00  01-06-1 -5.728.272,00
01-06-2 +29.482.260,22  01-06-2 +29.482.260,22
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04-02-1 +376.091,27  04-02-1 +376.091,27
04-02-2 +26.000,00  04-02-2 +26.000,00
04-04-2 +683.873,45  04-04-2 +683.873,45
05-02-2 -500,00  05-02-2 -500,00
06-01-2 +3.261.158,16  06-01-2 +3.261.158,16
06-02-2 +500,00  06-02-2 +500,00
09-01-1 -50.000,00  09-01-1 -50.000,00
09-02-1 +50.000,00  09-02-1 +50.000,00
10-01-1 +100.000,00  10-01-1 +100.000,00
10-01-2 +8.000.000,00  10-01-2 +8.000.000,00
10-02-1 -2.401.881,20  10-02-1 -2.401.881,20
10-05-2 +37.292.260,22  10-05-2 +37.292.260,22
12-02-1 +1.964.321,40  12-02-1 +1.964.321,40
12-03-2 +0,00  12-03-2 +0,00
14-03-2 -557.000,00  14-03-2 -557.000,00
15-02-1 -312.091,27  15-02-1 -312.091,27
15-02-2 -90.000,00  15-02-2 -90.000,00
16-01-2 -126.873,45  16-01-2 -126.873,45
17-01-1 +150.000,00  17-01-1 +150.000,00
17-01-2 -150.000,00  17-01-2 -150.000,00
18-01-2 +20.000.000,00  18-01-2 +20.000.000,00
20-01-1 +8.030.153,20  20-01-1 +8.030.153,20

  
Jahr 2025 - Kompetenz 

 
 Anno 2025 - competenza 

 
Bereich - Programm - Titel                     Betrag  Missione - Programma - Titolo             Importo 

     
01-06-1 -5.737.206,00  01-06-1 -5.737.206,00
01-06-2 +28.909.223,92  01-06-2 +28.909.223,92
04-04-1 -8.000.000,00  04-04-1 -8.000.000,00
04-04-2 +88.829,84  04-04-2 +88.829,84
04-06-1 -2.000.000,00  04-06-1 -2.000.000,00
05-02-1 -4.500.000,00  05-02-1 -4.500.000,00
05-02-2 -500,00  05-02-2 -500,00
06-01-2 +1.304.463,26  06-01-2 +1.304.463,26
06-02-1 -6.700.000,00  06-02-1 -6.700.000,00
06-02-2 +500,00  06-02-2 +500,00
10-01-1 +80.000,00  10-01-1 +80.000,00
10-01-2 +10.000.000,00  10-01-2 +10.000.000,00
10-02-1 -80.000,00  10-02-1 -80.000,00
10-05-2 +37.329.008,82  10-05-2 +37.329.008,82
11-01-2 -18.000.000,00  11-01-2 -18.000.000,00
12-02-1 +1.900.000,00  12-02-1 +1.900.000,00
12-03-2 +0,00  12-03-2 +0,00
13-02-1 -8.900.000,00  13-02-1 -8.900.000,00
14-01-1 -4.000.000,00  14-01-1 -4.000.000,00
14-02-1 -6.000.000,00  14-02-1 -6.000.000,00
16-01-1 -5.000.000,00  16-01-1 -5.000.000,00
16-01-2 -88.829,84  16-01-2 -88.829,84
17-01-2 -10.000.000,00  17-01-2 -10.000.000,00
18-01-2 +20.000.000,00  18-01-2 +20.000.000,00
20-01-1 -23.705.490,00  20-01-1 -23.705.490,00
20-03-2 +103.100.000,00  20-03-2 +103.100.000,00
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2. Es wird festgestellt, dass zur Wahrung 
der Haushaltsgleichgewichte, mit den Ausgaben-
änderungen, welche aus Absatz 1 hervorgehen 
und welche nicht die obligatorischen Ausgaben 
betreffen, für das Jahr 2025 unter dem Aufga-
benbereich 20, Programm 3, ein Sonderfonds 
über einen Gesamtbetrag von 103.100.000,00 
Euro eingerichtet wird. Auf diesem Fonds ist die 
Möglichkeit der Zweckbindung von Ausgaben 
ausgeschlossen. 

 2. Si dà atto che, al fine di garantire gli 
equilibri di bilancio, con le variazioni di spesa re-
cate al comma 1, non afferenti la spesa obbligato-
ria, viene istituito per l'esercizio 2025 un fondo 
speciale sotto la missione di spesa 20, pro-
gramma 3, per un ammontare complessivo di 
103.100.000,00 euro. Su tale fondo è esclusa la 
possibilità di imputare atti di spesa. 

   
Art. 3  Art. 3 

Anlagen  Allegati 
   

1. Zu reinen Informationszwecken wird dem 
vorliegenden Gesetz die Aufstellung der Änderun-
gen auf Kapitelebene beigelegt (Anlage A). 

 
1. Viene allegato alla presente legge, ai soli 

fini conoscitivi, il dettaglio delle variazioni apporta-
te a livello di capitolo (Allegato A). 

   
2. Es wird dem vorliegenden Gesetz die Auf-

stellung der Änderungen auf Ebene der Katego-
rien und Gruppierungen beigelegt (Anlage B). 

 

 

2. Viene allegato alla presente legge il detta-
glio delle variazioni apportate, riportante la suddi-
visione per categorie e macroaggregati (Allegato 
B). 

   
3. Es wird dem vorliegenden Gesetz der 

Nachweis der Haushaltsgleichgewichte beigelegt 
(Anlage H). 

 
3. Viene allegato alla presente legge il pros-

petto degli equilibri di bilancio (Allegato H). 

   
4. Es wird dem vorliegenden Gesetz die 

Überprüfung der finanziellen Deckung der Investi-
tionen beigelegt (Anlage 5). 

 
4. Viene allegato alla presente legge la verifi-

ca della copertura finanziaria degli investimenti 
(Allegato 5). 

   
5. Es wird zum vorliegenden Gesetz die Auf-

stellung über die Zusammensetzung bezüglich 
des Fonds für zweifelhafte Forderungen beigelegt 
(Anlage N).  

 5. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto concernente la composizione del fondo 
crediti di dubbia esigibilità (Allegato N).  

 
   
6. Es wird zum vorliegenden Gesetz der 

Nachweis über die Einhaltung der Beschränkung 
des Finanzdefizits beigelegt (Anlage O).  

 6. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto dimostrativo del rispetto di vincoli di indebi-
tamento (Allegato O).  

   
7. Es werden zum vorliegenden Gesetz die 

Änderungen von Interesse des Schatzmeisters 
beigelegt (Anlage Nr. 8/1).  

 7. Vengono allegate alla presente legge le 
variazioni d’interesse del Tesoriere (Allegato n. 
8/1).  

   
   

Art. 4  Art. 4 
Ermächtigung  Autorizzazione 

    
1. Die Landesabteilung Finanzen ist ermäch-

tigt, mit eigenen Dekreten die notwendigen Haus-
haltsänderungen vorzunehmen. 

 
1. La Ripartizione provinciale Finanze è auto-

rizzata ad apportare, con propri decreti, le occor-
renti variazioni di bilancio. 
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Art. 5  Art. 5 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13,  
„Wohnbauförderungsgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 dicembre 1998, n. 13, “Ordinamento 

dell’edilizia abitativa agevolata” 
   
1. In Artikel 62 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden nach den Wörtern „vom Förde-
rungsempfänger und seiner Familie“ die Wörter 
„ab dem Zeitpunkt der grundbücherlichen Eintra-
gung der Bindung und jedenfalls innerhalb von 
einem Monat ab Ausstellung der Benutzungsge-
nehmigung, der zertifizierten Meldung der Be-
zugsfertigkeit oder der Mitteilung über die Beendi-
gung der Bauarbeiten“ eingefügt. 

  1. Nel comma 4 dell’articolo 62 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, dopo le parole: “dal beneficiario e dai 
suoi familiari” sono inserite le parole: “dal momen-
to dell’annotazione tavolare del vincolo e comun-
que entro un mese dal rilascio della licenza d'uso, 
della segnalazione certificata per l’agibilità o della 
comunicazione di fine lavori”. 

   
2. Artikel 90 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 2. Il comma 7 dell’articolo 90 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„7. Werden die gemäß diesem Artikel gebau-
ten Wohnungen ins Eigentum abgetreten, dürfen 
die in Abschnitt 6 vorgesehenen Förderungen für 
den Kauf von Wohnungen nicht beansprucht wer-
den, mit Ausnahme jener im Rahmen des Bau-
sparmodells laut Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe 
Q1).“ 

 “7. Qualora le abitazioni realizzate in base al 
presente articolo siano cedute in proprietà, non 
possono essere richieste le agevolazioni edilizie 
per l’acquisto di abitazioni di cui al capo 6, ad 
eccezione di quelle previste nell’ambito del model-
lo del risparmio edilizio di cui all'articolo 2, comma 
1, lettera Q1).” 

   
3. In Artikel 145-ter Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, werden die Wörter „Förderungen 
laut Artikel 87-bis und 90“ durch die Wörter „För-
derungen laut Artikel 87-bis“ ersetzt und am Ende 
des genannten Absatzes wird folgender Satz hin-
zugefügt: „Um in den Genuss der im ersten Satz 
genannten Förderungen zu kommen, müssen die 
Körperschaften im Moment der Antragstellung um 
formelle Zuweisung der Fläche durch die Landes-
regierung Eigentümer der Baufläche sein. 

 3. Nel comma 1 dell’articolo 145-ter della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, le parole: “le agevolazioni di 
cui agli articoli 87-bis e 90” sono sostituite dalle 
parole: “le agevolazioni di cui all’articolo 87-bis” e 
alla fine del citato comma è aggiunto il seguente 
periodo: “Per beneficiare delle agevolazioni di cui 
al primo periodo gli enti devono essere proprietari 
dell’area edificabile al momento della presenta-
zione della domanda di assegnazione formale da 
parte della Giunta provinciale”. 

   
4. Nach Artikel 145-ter des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, wird folgender Artikel eingefügt: 

 4. Dopo l’articolo 145-ter della legge provin-
ciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive modi-
fiche, è inserito il seguente articolo: 

„Art. 145-quater (Übergangsbestimmung zu 
Artikel 90 Absatz 7) - 1. Das zinsbegünstigte Darle-
hen im Rahmen des Bausparmodells laut Artikel 2 
Absatz 1 Buchstabe Q1) kann auch von den Mit-
gliedern jener Wohnbaugenossenschaften des Mit-
telstands in Anspruch genommen werden, die bei 
Inkrafttreten dieser Bestimmung bereits ein Gesuch 
im Sinne von Artikel 90 eingereicht haben oder 
bereits zu einer Förderung im Sinne von Artikel 90 
zugelassen wurden, aber den einzelnen Mitgliedern 
die Wohnungen noch nicht zugewiesen haben.“ 

 “Art. 145-quater (Norma transitoria all’articolo 
90, comma 7) - 1. L’accesso al mutuo agevolato 
nell’ambito del modello del risparmio edilizio di cui 
all’articolo 2, comma 1, lettera Q1), può essere 
richiesto anche dai soci di quelle cooperative del 
ceto medio che, alla data di entrata in vigore della 
presente disposizione, abbiano già presentato 
domanda o siano già state ammesse a un contri-
buto ai sensi dell’articolo 90, ma non abbiano 
ancora proceduto all’assegnazione degli alloggi ai 
singoli soci.” 
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5. Die Deckung der aus diesem Artikel hervor-
gehenden Lasten, die sich für das Jahr 2023 auf 
1.000.000,00 Euro, für das Jahr 2024 auf 
1.000.000,00 Euro und für das Jahr 2025 auf 0,00 
Euro belaufen, erfolgt durch die entsprechende 
Reduzierung der im Sonderfonds „Sammelfonds 
zur Deckung von Ausgaben, die mit neuen Gesetz-
gebungsmaßnahmen verbunden sind“ für Investi-
tionsausgaben eingeschriebenen Bereitstellung im 
Bereich des Programms 03 des Aufgabenbereichs 
20 des Haushaltsvoranschlages 2023-2025. 

 5. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 1.000.000,00 euro 
per l’anno 2023, in 1.000.000,00 euro per l’anno 
2024 e in 0,00 euro per l’anno 2025 si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte a oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte capitale nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2023-2025.  

   
   

Art. 6  Art. 6 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15,  
„Vereinheitlichter Text über die Ordnung  
der Feuerwehr- und Zivilschutzdienste“ 

 Modifiche della legge provinciale  
18 dicembre 2002, n. 15,  

“Testo unico dell’ordinamento dei servizi  
antincendi e per la protezione civile” 

   
1. Artikel 35 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung:  

 1. Il comma 1 dell’articolo 35 della legge pro-
vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è così sostituito: 

„1. Allfällige Kosten, die für die einzelnen 
Freiwilligen Feuerwehren für Einsätze in der eige-
nen Gemeinde anfallen und für die sie nicht mit 
den in ihrem Haushalt vorgesehenen Mitteln auf-
kommen können, werden von ihrer Gemeinde 
rückerstattet.“ 

 “1. Eventuali spese sostenute dai singoli cor-
pi dei vigili del fuoco volontari per interventi nel 
proprio comune e alle quali non possono fare 
fronte con le dotazioni previste nel proprio bilancio 
sono rimborsate dal loro comune.” 

   
2. Nach Artikel 35 Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, wird fol-
gender Absatz eingefügt: 

 2. Dopo il comma 1 dell’articolo 35 della leg-
ge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è inserito 
il seguente comma: 

„1-bis. Falls den einzelnen Freiwilligen Feuer-
wehren für Einsätze außerhalb der eigenen Ge-
meinde erhebliche Kosten entstehen, werden 
ihnen diese von der Gemeinde, in der der Einsatz 
stattgefunden hat, rückerstattet. Der Landesver-
band der Freiwilligen Feuerwehren legt im Einver-
nehmen mit dem Südtiroler Gemeindenverband 
die Schwelle fest, ab der die Kosten als erheblich 
einzustufen sind.“  

 “1-bis. Se i singoli corpi dei vigili del fuoco vo-
lontari sostengono costi considerevoli per inter-
venti al di fuori del proprio comune, tali costi sono 
rimborsati agli stessi dal comune in cui si è svolto 
l’intervento. L’Unione provinciale dei Corpi dei 
vigili del fuoco volontari determina d’intesa con il 
Consorzio dei Comuni della Provincia di Bolzano 
l'importo al di sopra del quale i costi sono da clas-
sificare come considerevoli.” 

   
3. Artikel 44 Absatz 1 Buchstabe a) des Lan-

desgesetzes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, ist 
aufgehoben. 

 3. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 44 
della legge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è 
abrogata. 

   
4. Nach Artikel 44 Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt:  

 4. Dopo il comma 1 dell’articolo 44 della leg-
ge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, e succes-
sive modifiche, è aggiunto il seguente comma:  

„2. Die Berufsfeuerwehr kann zudem den 
Feuerwehrdienst am Flughafen von Bozen gemäß 
den Vorschriften der Europäischen Union im Be-
reich Flughafensicherheit bereitstellen. Die Moda-
litäten und Bedingungen für die Bereitstellung des 

 “2. Il Corpo permanente dei vigili del fuoco 
può inoltre fornire il servizio antincendio presso 
l’aeroporto civile di Bolzano nelle forme e nei modi 
prescritti dalla normativa dell’Unione europea in 
materia di sicurezza aeroportuale. Le modalità e 
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Dienstes sind in einer entsprechenden Konvention 
zu vereinbaren, die mit dem Flughafenbetreiber 
abzuschließen ist.“ 

le condizioni di fornitura del servizio sono da con-
cordare con apposita convenzione, da stipulare 
con il gestore dell’aeroporto.” 

   
5. Nach Artikel 53 Absatz 4 des Landesge-

setzes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 5. Dopo il comma 4 dell’articolo 53 della leg-
ge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, e succes-
sive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„5. Hilfseinsätze der Freiwilligen Feuerweh-
ren außerhalb der Provinz Bozen werden vom 
Landesverband der Freiwilligen Feuerwehren 
nach Ermächtigung durch den zuständigen Lan-
desrat koordiniert. Die Ausgaben für die Hin- und 
Rückreisen zum bzw. vom Einsatzort, die gemäß 
Artikel 40 Absätze 1 und 5 des gesetzesvertreten-
den Dekrets vom 2. Jänner 2018, Nr. 1, in gelten-
der Fassung, erstattungsfähig sind, werden vom 
Landesverband der Freiwilligen Feuerwehren 
getragen.“ 

 
 
 
 

“5. Le attività di soccorso dei vigili del fuoco 
volontari al di fuori della provincia di Bolzano sono 
coordinate dall’Unione provinciale dei Corpi dei 
vigili del fuoco volontari, previa autorizzazione 
dell’assessore provinciale competente. Le spese 
sostenute in occasione dei viaggi di andata e ri-
torno dal luogo dell’intervento, ammissibili a rim-
borso ai sensi dell’articolo 40, commi 1 e 5, del 
decreto legislativo 2 gennaio 2018, n. 1, e suc-
cessive modifiche, sono a carico dell’Unione pro-
vinciale dei Corpi dei vigili del fuoco volontari.” 

   
6. Artikel 55 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung:  

 6. Il comma 2 dell’articolo 55 della legge pro-
vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è così sostituito: 

„2. Die Ausbildung kann für bestimmte Zeit-
räume auch an anderen Einrichtungen, Schulen 
oder Ausbildungszentren in und außerhalb von 
Südtirol oder im Ausland absolviert werden. Diese 
Ausbildung kann bis zu 100 Prozent von der Lan-
desfeuerwehrschule finanziert werden.“ 

 “2. La formazione può anche comprendere 
periodi formativi presso altre istituzioni, scuole o 
altri centri di formazione situati in e fuori provincia 
o all'estero. Tale formazione può essere finanziata 
fino al 100 per cento dalla Scuola provinciale an-
tincendi.” 

   
7. In Artikel 55 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, werden nach 
den Wörtern „Die Ausbildung“ die Wörter „an der 
Landesfeuerwehrschule“ eingefügt.“  

 7. Nel comma 6 dell’articolo 55 della legge 
provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, dopo le paro-
le: “L'attività di formazione”, sono inserite le paro-
le: “presso la Scuola provinciale antincendi”. 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 12. Juli 1975, Nr. 35, „Allgemeine  
Vorschriften über Bodenschutz,  

Wildbach- und Lawinenverbauung“ 

 Modifica della legge provinciale  
12 luglio 1975, n. 35, “Disposizioni  
generali per la regolazione dei corsi  

d’acqua e la difesa del suolo” 
   
1. Nach Artikel 8 Absatz 5 des Landesgeset-

zes vom 12. Juli 1975, Nr. 35, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 5 dell’articolo 8 della legge 
provinciale 12 luglio 1975, n. 35, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„6. Um die hydrogeologischen Risiken zu 
mindern, ist die Agentur für Bevölkerungsschutz 
ermächtigt, Eingriffe in Eigenregie für Beträge von 
höchstens 500.000,00 Euro pro Vertrag für Ver-
bauungen in Zonen mit erheblichem Risikograd 
durchzuführen, die zuvor in einem von der Lan-
desregierung genehmigten Plan festgelegt wur-
den.” 

 “6. Al fine di mitigare il rischio di dissesto idro-
geologico, l’Agenzia per la Protezione civile è auto-
rizzata a eseguire interventi in amministrazione 
diretta, per importi non superiori a 500.000,00 euro 
per singolo contratto, finalizzati alla sistemazione 
del territorio all’interno di aree con grado di rischio 
rilevante, previamente individuate in un apposito 
piano approvato dalla Giunta provinciale.” 

   
2. Artikel 14-bis Absatz 10 des Landesgeset-  2. Il comma 10 dell’articolo 14-bis della legge 
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zes vom 12. Juli 1975, Nr. 35, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

provinciale 12 luglio 1975, n. 35, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„10. Die Maßnahmen gemäß diesem Artikel 
unterliegen nicht den Bestimmungen des Landes-
gesetzes über die geschlossenen Höfe.” 

 “10. I provvedimenti di cui al presente articolo 
non sono soggetti alle norme della legge provin-
ciale sui masi chiusi.” 

   
   

Art. 8  Art. 8 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 30. April 1991, Nr. 13, „Neuordnung  
der Sozialdienste in der Provinz Bozen“ 

 Modifica della legge provinciale  
30 aprile 1991, n. 13, “Riordino dei servizi  

sociali in Provincia di Bolzano” 
   

1. Artikel 20-bis Absatz 1 Buchstabe f) des 
Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, erhält 
folgende Fassung: 

 1. La lettera f) del comma 1 dell’articolo 20-bis 
della legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, è così 
sostituita:  

„f) Maßnahmen zur Information und Sensibili-
sierung der Bevölkerung zu sozialen Themen und 
zu den Sozialdiensten, sowie Ausbildungsveran-
staltungen für Personen, die an der Übernahme 
einer Sachwalterschaft interessiert sind, und Wei-
terbildungen für bereits ernannte Sachwalter,“. 

 “f) allo svolgimento di iniziative di informazio-
ne e sensibilizzazione della popolazione su temi di 
interesse sociale e sui servizi sociali, nonché di 
attività formative per le persone interessate ad 
assumere l’incarico di amministratore di sostegno 
e di attività di aggiornamento per gli amministratori 
di sostegno già nominati,”. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2023 
auf 20.000,00 Euro, für das Jahr 2024 auf 
20.000,00 Euro und für das Jahr 2025 auf 
20.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Ausgaben, die 
mit neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2023-2025. Die Deckung der Lasten für die 
darauffolgenden Finanzjahre erfolgt mit Haus-
haltsgesetz. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 20.000,00 euro per 
l’anno 2023, in 20.000,00 euro per l’anno 2024 e 
in 20.000,00 euro per l’anno 2025 si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte a oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2023-2025. Alla copertura degli oneri per gli 
esercizi successivi si provvede con legge di bilan-
cio. 

   
   

Art. 9  Art. 9 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 21. Juli 2022, Nr. 6, „Regelung  
der Führungsstruktur des öffentlichen  

Landessystems und Ordnung  
der Südtiroler Landesverwaltung“ 

 Modifica della legge provinciale  
21 luglio 2022, n. 6, “Disciplina della  

dirigenza del sistema pubblico  
provinciale e ordinamento  

dell’Amministrazione provinciale” 
   

1. Nach Artikel 10 Absatz 1 des Landesge-
setzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, wird folgender 
Absatz hinzugefügt:   

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 10 della leg-
ge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, è aggiunto il 
seguente comma: 

„2. Zu den in Absatz 1 genannten Aufgaben 
der aktiven Verwaltungstätigkeit gehören der Ab-
schluss von Verträgen unter dem EU-Schwellen-
wert und von Verträgen über dem EU-Schwellen-
wert, die nicht von besonderer Bedeutung sind, 

 “2. Le funzioni di amministrazione attiva di cui 
al comma 1 comprendono la stipula di contratti di 
importo inferiore alla soglia UE e di contratti di 
importo superiore alla soglia UE, che non siano di 
particolare rilevanza, nonché l’autorizzazione alla 
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sowie die Genehmigung der Vormerkung in den 
Buchungsunterlagen der Ausgabenzweckbindung 
und der Flüssigmachungsverfügung.“  

registrazione nelle scritture contabili dell’impegno 
di spesa e dell’atto di liquidazione.” 

   
2. Nach Artikel 11 Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, wird folgender 
Absatz hinzugefügt:   

 2. Dopo il comma 1 dell’articolo 11 della leg-
ge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, è aggiunto il 
seguente comma: 

„2. Zu den in Absatz 1 genannten Aufgaben 
der aktiven Verwaltungstätigkeit gehören der Ab-
schluss von Verträgen unter dem EU-Schwellen-
wert sowie die Genehmigung der Vormerkung in 
den Buchungsunterlagen der Ausgabenzweckbin-
dung und der Flüssigmachungsverfügung.“ 

 “2. Le funzioni di amministrazione attiva di cui 
al comma 1 comprendono la stipula di contratti di 
importo inferiore alla soglia UE nonché l’autoriz-
zazione alla registrazione nelle scritture contabili 
dell’impegno di spesa e dell’atto di liquidazione.” 

   
3. Artikel 19 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 21. Juli 2022, Nr. 6, erhält folgende Fassung: 
 3. Il comma 2 dell’articolo 19 della legge pro-

vinciale 21 luglio 2022, n. 6, è così sostituito: 
„2. Mit Kollektivvertrag wird gewährleistet, 

dass das Ergebnisgehalt der betroffenen Füh-
rungskraft bei vollständiger Erreichung der verein-
barten Ergebnisse mindestens 20 Prozent der 
Gesamtentlohnung, bestehend aus der Grundent-
lohnung, dem fixen Teil des Positionsgehalts und 
dem variablen Teil des Positionsgehalts, beträgt, 
wobei die allfällige Anhebung des Ergebnisgehalts 
auf der Grundlage von Artikel 20 nicht berücksich-
tigt wird.“ 

 “2. La contrattazione collettiva garantisce che 
la retribuzione di risultato ammonti, in caso di 
pieno raggiungimento dei risultati concordati, ad 
almeno il 20 per cento della retribuzione comples-
siva del/della dirigente, composta dal trattamento 
fondamentale, dalla retribuzione di posizione parte 
fissa e dalla retribuzione di posizione parte vari-
abile, al netto dell’eventuale incremento della ret-
ribuzione di risultato di cui all’articolo 20.”  

 
   
   

Art. 10  Art. 10 
Änderung des Landesgesetzes 

vom 23. Dezember 2022, Nr. 16,  
„Landesstabilitätsgesetz für das Jahr 2023“ 

 Modifica della legge provinciale 
23 dicembre 2022, n. 16, “Legge  

di stabilità provinciale per l‘anno 2023” 
   
1. In Artikel 3 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 23. Dezember 2022, Nr. 16, werden die Wör-
ter „die Höchstausgabe von 8.000.000,00 Euro für 
das Jahr 2023” durch die Wörter “die Höchstaus-
gabe von 15.000.000,00 Euro für das Jahr 2023“ 
ersetzt.“ 

 1. Nel comma 6 dell’articolo 3 della legge 
provinciale 23 dicembre 2022, n. 16, le parole: “la 
spesa massima di 8.000.000,00 euro per l’anno 
2023” sono sostituite dalle parole: “la spesa mas-
sima di 15.000.000,00 euro per l’anno 2023”. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2023 
auf 7.000.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die 
entsprechende Reduzierung der im Sonderfond 
„Sammelfonds zur Deckung von Ausgaben, die 
mit neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2023-2025. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 7.000.000,00 euro 
per l’anno 2023 si provvede mediante corrispon-
dente riduzione dello stanziamento del fondo spe-
ciale “Fondo globale per far fronte ad oneri deri-
vanti da nuovi provvedimenti legislativi” di parte 
corrente nell’ambito del programma 03 della mis-
sione 20 del bilancio di previsione 2023-2025. 
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Art. 11  Art. 11 
Bestimmungen zur Bewältigung der  

Preissteigerungen bei öffentlichen Bauaufträgen 
 Disposizioni per fronteggiare l’aumento  

dei prezzi negli appalti pubblici di lavori 
   
1. Um den Auftragnehmern von öffentlichen 

Bauaufträgen, die auf der Grundlage von bis zum 
31. Dezember 2021 eingereichten Angeboten ver-
geben wurden, die ihnen entstandenen höheren 
Kosten auszugleichen, zahlen die Autonome Pro-
vinz Bozen und ihre Inhouse-Gesellschaften die-
sen Beträge aus, die vom Bauleiter/von der Baulei-
terin festgelegt und von dem/der einzigen Verfah-
rensverantwortlichen bestätigt werden, und zwar 
für den Zeitraum und in dem Ausmaß, die von 
Artikel 26 Absatz 1 des Gesetzesdekrets vom 17. 
Mai 2022, Nr. 50, in geltender Fassung, durch 
Gesetz vom 15. Juli 2022, Nr. 91, mit Änderungen 
zum Gesetz erhoben, vorgesehen sind. Nach einer 
eventuellen Übertragung der Mittel zum Ausgleich 
der Preissteigerungen bei öffentlichen Bauaufträ-
gen durch den Staat sorgen die genannten Kör-
perschaften dafür, dass diese Mittel als Einnah-
men verbucht werden, um die Mindereinnahmen 
zu decken, die sich aus den genehmigten und 
nicht aufgenommenen Schulden ergeben. 

 1. La Provincia autonoma di Bolzano e le sue 
società in house provvedono al pagamento, in 
favore degli appaltatori di lavori pubblici aggiudicati 
in base ad offerte presentate entro il 31 dicembre 
2021, delle somme destinate a compensare la 
maggiore onerosità subita dagli stessi, determinate 
dal direttore/dalla direttrice dei lavori e convalidate 
dal/dalla responsabile unico/unica del procedimen-
to, per il periodo e nella misura previsti all’articolo 
26, comma 1, del decreto-legge 17 maggio 2022, 
n. 50, convertito, con modificazioni, dalla legge 15 
luglio 2022, n. 91, e successive modifiche. A se-
guito dell’eventuale trasferimento da parte dello 
Stato delle risorse destinate a compensare gli 
aumenti dei prezzi degli appalti pubblici di lavori, gli 
enti sopra indicati provvedono all’iscrizione in en-
trata delle medesime a copertura delle minori en-
trate derivanti da debito autorizzato e non contrat-
to. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2023 
auf 31.930.817,61 Euro belaufen, erfolgt durch die 
entsprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Ausgaben, die 
mit neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für Investitionsausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2023-2025. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 31.930.817,61 euro 
per l’anno 2023, si provvede mediante corrispon-
dente riduzione dello stanziamento del fondo spe-
ciale “Fondo globale per far fronte a oneri derivan-
ti da nuovi provvedimenti legislativi” di parte capi-
tale nell’ambito del programma 03 della missione 
20 del bilancio di previsione 2023-2025. 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft.  
1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 13. März 2023  Bolzano, 13 marzo 2023 

DER LANDESHAUPTMANN  | IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
Dr. Arno Kompatscher 
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Anlage 8 
 

Anlage 
Haushaltsänderungsdekret 

aufzeigend Daten von 
Interesse des Schatzmeisters 
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Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.114



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.115



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.116



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.117



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.118



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.119



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.120



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.121



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.122



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.123



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.124



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.125



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.126



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.127



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.128



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.129



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.130



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.131



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.132



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.133



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.134



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.135



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.136



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.137



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.138



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.139



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.140



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.141



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.142



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.143



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.144



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.145



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.146



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.147



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.148



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.149



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.150



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.151



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.152



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.153



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.154



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.155



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.156



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.157



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.158



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.159



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.160



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.161



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.162



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.163



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.164



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.165



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.166



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.167



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.168



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.169



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.170



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.171



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.172



 
 
 
 
 
 
 
 

Allegato 8 
 

Allegato decreto di variazione 
del bilancio riportante i dati 
d interesse del Tesoriere 

 
SPESE 

Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.173



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.174



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.175



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.176



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.177



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.178



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.179



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.180



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.181



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.182



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.183



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.184



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.185



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.186



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.187



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.188



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.189



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.190



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.191



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.192



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.193



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.194



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.195



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.196



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.197



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.198



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.199



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.200



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.201



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.202



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.203



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.204



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.205



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.206



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.207



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.208



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.209



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.210



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.211



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.212



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.213



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.214



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.215



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.216



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.217



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.218



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.219



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.220



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.221



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.222



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.223



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.224



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.225



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.226



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.227



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.228



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.229



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.230



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.231



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.232



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.233



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.234



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.235



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.236



Supplemento n. 4 al B.U. del 16 marzo 2023, n. 11 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 16. März 2023, Nr. 11 - Allg. Skt.237
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A N M E R K U N G E N  N O T E 

   
Hinweis  Avvertenza 
Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
zum einzigen Zweck abgefasst worden, das 
Verständnis der Rechtsvorschriften, welche 
abgeändert wurden oder auf welche sich der 
Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo fine di 
facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio. Restano 
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui 
trascritti.  

   
   
Anmerkungen zu den Artikeln 1 und 2:  Note agli articoli 1 e 2: 
   
Das Landesgesetz vom 23. Dezember 2022, Nr. 
17, beinhaltet den „Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen 2023-2025“. 

 La legge provinciale 23 dicembre 2022, n. 17, 
contiene il “Bilancio di previsione della Provincia 
autonoma di Bolzano 2023-2025”. 

   
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2022, Nr. 17, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 23 
dicembre 2022, n. 17, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 1 

(Voranschlag der Einnahmen) 
 Art. 1 

(Stato di previsione dell’entrata) 
(1) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2023, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.840.333.486,75 Euro und für die 
Kassa im Ausmaß von 8.536.200.000,00 Euro 
genehmigt. 

 (1) Lo stato di previsione dell’entrata per 
l’esercizio finanziario 2023, allegato alla presente 
legge, è approvato in termini di competenza per 
6.840.333.486,75 euro e in termini di cassa per 
8.536.200.000,00 euro. 

(2) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2024, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.483.603.591,44 Euro genehmigt. 

 (2) Lo stato di previsione dell'entrata per 
l’esercizio finanziario 2024, allegato alla presente 
legge, è approvato in termini di competenza per 
6.483.603.591,44 euro. 

(3) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2025, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.490.257.672,60 Euro genehmigt. 

 (3) Lo stato di previsione dell'entrata per 
l’esercizio finanziario 2025, allegato alla presente 
legge, è approvato in termini di competenza per 
6.490.257.672,60 euro. 

   
   
Das gesetzesvertretende Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, in geltender Fassung, beinhaltet 
die „Bestimmungen über die Harmonisierung der 
Buchhaltungssysteme und der Erstellung der 
Haushalte der Regionen und örtlichen 
Körperschaften und ihrer Einrichtungen gemäß 
Artikel 1 und 2 des Gesetzes vom 5. Mai 2009, Nr. 
42“. 

 Il decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
materia di armonizzazione dei sistemi contabili e 
degli schemi di bilancio delle Regioni, degli enti 
locali e dei loro organismi, a norma degli articoli 1 
e 2 della legge 5 maggio 2009, n. 42”. 

   
   
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2022, Nr. 17, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 23 
dicembre 2022, n. 17, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 2 

(Voranschlag der Ausgaben) 
 Art. 2  

(Stato di previsione della spesa) 
(1) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2023, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 

 (1) Lo stato di previsione della spesa per 
l’esercizio finanziario 2023, allegato alla presente 
legge, è approvato in termini di competenza per 
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Ausmaß von 6.840.333.486,75 Euro und für die 
Kassa im Ausmaß von 8.536.200.000,00 Euro 
genehmigt. 

6.840.333.486,75 euro e in termini di cassa per 
8.536.200.000,00 euro. 

(2) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2024, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.483.603.591,44 Euro genehmigt. 

 (2) Lo stato di previsione della spesa per 
l’esercizio finanziario 2024, allegato alla presente 
legge, è approvato in termini di competenza per 
6.483.603.591,44 euro. 

(3) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2025, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.490.257.672,60 Euro genehmigt. 

 (3) Lo stato di previsione della spesa per 
l’esercizio finanziario 2025, allegato alla presente 
legge, è approvato in termini di competenza per 
6.490.257.672,60 euro. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 5:  Note all’articolo 5: 
   
Das Landesgesetz vom 17. Dezember 1998, Nr. 
13, beinhaltet das „Wohnbauförderungsgesetz“. 

 La legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, 
contiene l’“Ordinamento dell'edilizia abitativa 
agevolata”. 

   
Artikel 62 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 62 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 62 

(Schutz der sozialen Funktion von geförderten 
Wohnungen) 

 Art. 62 
(Salvaguardia della funzione sociale degli alloggi 

agevolati) 
(1) Die Wohnungen, die Gegenstand der 
Wohnbauförderung des Landes für den Bau, den 
Kauf und die Wiedergewinnung von Wohnungen 
für den Grundwohnbedarf sind, unterliegen der 
zehnjährigen Sozialbindung für den geförderten 
Wohnbau. 

 (1) Le abitazioni oggetto di agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l'acquisto e il 
recupero per il fabbisogno abitativo primario sono 
soggette al vincolo sociale decennale di edilizia 
abitativa agevolata. 

(2) Soweit die zehnjährige Sozialbindung nicht 
schon auf Grund des Beschlusses der Gemeinde 
über die Zuweisung geförderten Baulandes im 
Grundbuch angemerkt ist, erfolgt deren 
Anmerkung im Grundbuch aufgrund des von 
einem Notar beglaubigten hypothekarischen 
Darlehensvertrages oder einer einseitigen, von 
einem Notar beglaubigten 
Verpflichtungserklärung.  

 (2) Qualora il vincolo sociale decennale non sia 
già annotato tavolarmente in base alla delibera del 
comune di assegnazione di terreno agevolato, 
l'annotazione tavolare del vincolo viene effettuata 
in base al contratto di mutuo ipotecario o in base 
ad un atto unilaterale d'obbligo autenticato da un 
notaio.   

(3) Die Bindung läuft ab dem Datum ihrer 
Anmerkung im Grundbuch.   

 (3) Il vincolo decorre dalla data della sua 
annotazione tavolare.   

(4) Die Sozialbindung laut Absatz 1 bedingt, daß 
die geförderte Wohnung im ersten Jahrzehnt vom 
Förderungsempfänger und seiner Familie, ab dem 
Zeitpunkt der grundbücherlichen Eintragung der 
Bindung und jedenfalls innerhalb von einem 
Monat ab Ausstellung der 
Benutzungsgenehmigung, der zertifizierten 
Meldung der Bezugsfertigkeit oder der Mitteilung 
über die Beendigung der Bauarbeiten ständig und 
tatsächlich bewohnt werden muß; auch darf die 
Wohnung weder veräußert noch vermietet, noch 
unter irgendwelchem Titel überlassen noch mit 
dinglichen Rechten - außer solchen zur 
Amortisierung der Darlehen, die für den Bau, den 
Kauf oder die Wiedergewinnung der Wohnung 
selbst aufgenommen wurden - belastet werden. 
Im Darlehensvertrag muß ausdrücklich vereinbart 
werden, daß das Darlehen für den Bau, den Kauf 
oder die Wiedergewinnung der geförderten 

 (4) Il vincolo di cui al comma 1 comporta che nel 
primo decennio l'abitazione agevolata deve 
essere occupata in modo stabile ed effettivo dal 
beneficiario e dai suoi familiari dal momento 
dell’annotazione tavolare del vincolo e comunque 
entro un mese dal rilascio della licenza d'uso, della 
segnalazione certificata per l’agibilità o della 
comunicazione di fine lavori; inoltre l'abitazione 
non può essere alienata, locata, ceduta a 
qualsiasi titolo o gravata di diritti reali, salvo per 
l'ammortamento di mutui stipulati per la 
costruzione, l'acquisto o il recupero dell'abitazione 
stessa. Nel contratto di mutuo deve essere 
espressamente convenuto che il mutuo è 
destinato alla costruzione, acquisto o recupero 
dell'abitazione oggetto dell'agevolazione edilizia 
provinciale. Il divieto di alienazione non si applica 
alla cessione di quote ereditarie ai coeredi ai sensi 
dell'articolo 732 del codice civile.  
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Wohnung bestimmt ist. Das Veräußerungsverbot 
gilt nicht für die Abtretung von Erbanteilen an die 
Miterben im Sinne von Artikel 732 des 
Zivilgesetzbuches.  
(4/bis) Die Zubehörflächen und die anderen 
Mitbesitzobjekte können, nach vorheriger 
Unbedenklichkeitserklärung durch den Direktor 
der Landesabteilung Wohnungsbau, mit 
Grunddienstbarkeiten im Sinne des 3. Buches 6. 
Titel des Zivilgesetzbuches, mit Ausnahme der 
Übertragung von freier Kubatur, mittels jedweden 
Titels belastet werden.  

 (4/bis) I terreni pertinenziali e le altre entità 
condominiali possono, previo nulla osta del 
direttore della Ripartizione provinciale edilizia 
abitativa, essere gravati con servitù prediali, 
escluso il trasferimento a qualsiasi titolo di 
cubatura libera, ai sensi del titolo VI del libro III del 
Codice civile.   

(5) aufgehoben  (5) abrogato  
(6) [Die Bestimmung bezüglich des zweiten 
Bindungsjahrzehnts ist im Sinne von Artikel 8 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 18. März 
2016, Nr. 5, aufgehoben.] 

 (6) [La disposizione concernente il secondo 
decennio di durata del vincolo è stata abrogata ai 
sensi dell'articolo 8, comma 2, della legge 
provinciale 18 marzo 2016, n. 5.] 

(7) [Die Bestimmung bezüglich des zweiten 
Bindungsjahrzehnts ist im Sinne von Artikel 8 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 18. März 
2016, Nr. 5, aufgehoben.] 

 (7) [La disposizione concernente il secondo 
decennio di durata del vincolo è stata abrogata ai 
sensi dell'articolo 8, comma 2, della legge 
provinciale 18 marzo 2016, n. 5.] 

(8) Die Rechtsgeschäfte, die den Bestimmungen 
der Absätze 4, 6 und 7 widersprechen, sind 
nichtig.   

 (8) Sono nulli gli atti contrari alle disposizioni dei 
commi 4, 6 e 7.   

(9) In den mit Wohnbauförderung des Landes 
errichteten Wohnungen ist nach vorheriger 
Ermächtigung die Vermietung einzelner Zimmer 
an Lehrlinge, Schüler, Studenten, Arbeitnehmer 
oder Senioren zulässig. Die entsprechenden 
Kriterien werden mit Beschluss der 
Landesregierung festgelegt. Die Ermächtigung 
kann für höchstens zwei Zimmer und unter der 
Voraussetzung erteilt werden, daß der nicht 
vermietete Teil der Wohnung für den Bedarf der 
Familie des Förderungsempfängers angemessen 
ist. Die Ermächtigung gilt als stillschweigend 
erteilt, wenn der Antrag nicht innerhalb von 90 
Tagen abgelehnt wird.  

 (9) Nelle abitazioni realizzate con agevolazioni 
edilizie provinciali è ammessa, previa 
autorizzazione, la locazione di singole camere ad 
apprendisti, studenti, lavoratori o anziani. I relativi 
criteri sono determinati con deliberazione della 
Giunta provinciale. L'autorizzazione può essere 
concessa per al massimo due stanze e a 
condizione che la parte non locata dell'abitazione 
sia adeguata al fabbisogno della famiglia. 
L'autorizzazione si intende tacitamente accordata 
se la richiesta non viene respinta entro 90 giorni.  

(10) In die geförderte Wohnung können auf 
begründeten Antrag auch Verwandte und 
Verschwägerte innerhalb des dritten Grades 
aufgenommen werden.  

 (10) Nell'abitazione agevolata possono essere 
accolti su richiesta motivata parenti ed affini entro 
il terzo grado.  

(11) Für die Wohnungen, die vor In-Kraft-Treten 
dieses Gesetzes Gegenstand von 
Wohnbauförderungen für den Bau, den Kauf und 
die Wiedergewinnung von Wohnungen für den 
Grundwohnbedarf waren, läuft die Bindungsfrist 
ab dem Tage der Gewährung der 
Wohnbauförderung.  

 (11) Per le abitazioni oggetto di agevolazioni 
edilizie per la costruzione, l'acquisto ed il recupero 
di abitazioni per il fabbisogno abitativo primario 
prima dell'entrata in vigore della presente legge, il 
vincolo decorre dalla data della concessione 
dell'agevolazione edilizia.  

(12) Für alle Wohnungen, welche vor Inkrafttreten 
des Landesgesetzes vom 18. März 2016 Nr. 5, zu 
einer Wohnbauförderung des Landes für den Bau, 
den Kauf und die Wiedergewinnung der Wohnung 
für den Grundwohnungsbedarf zugelassen 
worden sind und für alle vor und nach Inkrafttreten 
des genannten Gesetzes zugewiesenen 
geförderten Baugründe, hat die Sozialbindung 
eine Dauer von 20 Jahren.   

 (12) Per tutte le abitazioni, che prima dell’entrata 
in vigore della legge provinciale 18 marzo 2016, n. 
5, sono state ammesse ad agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l’acquisto e il 
recupero dell’abitazione per il fabbisogno primario 
e per tutti i terreni agevolati assegnati prima e 
dopo l’entrata in vigore della predetta legge, il 
vincolo sociale è di durata ventennale.   

(13) Für die Rechtswirkungen laut Absatz 12 und 
alle damit verbundenen Bestimmungen werden, 
bezüglich des zweiten Jahrzehnts der 
Bindungsdauer, die Bestimmungen vor 

 (13) Agli effetti previsti dal comma 12 e dalle 
correlate disposizioni, si applicano le norme 
vigenti prima dell’entrata in vigore della legge 
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Inkrafttreten des Landesgesetzes vom 18. März 
2016, Nr. 5, angewandt.   

provinciale 18 marzo 2016, n. 5, relative al 
secondo decennio di durata del vincolo.  

   
   
Artikel 90 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 90 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 90 

(Ausmaß der Förderung und Vereinbarung) 
 Art. 90 

(Entità dell'agevolazione e convenzione) 
(1) Der einmalige Beitrag laut Artikel 2 Absatz 1 
Buchstabe I) darf nicht höher sein als 40 Prozent 
der Baukosten einer Wohnung mit einer 
Konventionalfläche von 80 Quadratmetern, die 
gemäß Artikel 7 Absatz 2 berechnet werden. Die 
Personen, die zur Miete oder zum Kauf einer 
Volkswohnung berechtigt sind, welche von 
Gesellschaften oder Körperschaften laut Artikel 2 
Absatz 1 Buchstabe l) gebaut oder von einer 
solchen erworben wurden, müssen die 
allgemeinen und spezifischen Voraussetzungen 
laut den Artikeln 45 und 46 zum Zeitpunkt der 
Abgabe des Gesuchs erfüllen. Wurde die Fläche 
von den oben genannten Gesellschaften oder 
Körperschaften vor der Abgabe des Gesuchs 
erworben, ist der Besitz der allgemeinen und 
spezifischen Voraussetzungen laut den Artikeln 
45 und 46 zum Zeitpunkt des Erwerbs der Fläche 
erforderlich. Wird ein Genossenschaftsmitglied 
nach dem Erwerb der Fläche vonseiten der 
Genossenschaft und vor der Zuweisung dieser 
Fläche in sein Eigentum durch ein neues 
Genossenschaftsmitglied ersetzt, müssen vom 
neuen Genossenschaftsmitglied die oben 
genannten Voraussetzungen zum Zeitpunkt der 
Abgabe des Gesuches um einen Beitrag erfüllt 
sein.   

 (1) Il contributo a fondo perduto di cui all'articolo 2, 
comma 1, lettera I), non può essere superiore al 
40 per cento del costo di costruzione di un alloggio 
di 80 metri quadrati convenzionali, determinato ai 
sensi dell'articolo 7, comma 2. Gli assegnatari di 
abitazioni popolari in locazione oppure in vendita, 
costruite o acquistate dalle società o dagli enti di 
cui all’articolo 2, comma 1, lettera l), devono 
essere in possesso dei requisiti generali e specifici 
di cui agli articoli 45 e 46 alla data di presentazione 
della domanda. Qualora l’acquisizione dell’area 
da parte delle società o degli enti summenzionati 
sia intervenuta prima della presentazione della 
domanda, gli assegnatari devono possedere i 
requisiti generali e specifici di cui agli articoli 45 e 
46 alla data di acquisizione dell’area. Nel caso in 
cui un socio di una cooperativa venga sostituito da 
un nuovo socio dopo l’acquisizione dell’area da 
parte della cooperativa e prima dell’assegnazione 
di quest’area nella sua proprietà, tali requisiti 
devono essere posseduti dal nuovo socio della 
cooperativa al momento della presentazione della 
domanda di contributo.   
 

(1/bis) Werden die Wohnungen laut Artikel 2 
Absatz 1 Buchstabe I) von Gesellschaften oder 
Körperschaften realisiert, deren Ziel es ist, ohne 
Gewinnabsicht Wohnungen zu bauen oder zu 
kaufen und diese, auch unter Zusicherung des 
Verkaufs, zu vermieten oder zu verkaufen, so wird 
der Beitrag laut Absatz 1 auf der Grundlage des 
Konventionalwertes der Wohnungen berechnet, 
der nach Artikel 7 festgesetzt wird, wobei in jedem 
Fall die bereits aufgrund der Artikel 87, 87/bis und 
88 erhaltenen Vergünstigungen berücksichtigt 
werden.   

 (1/bis) Qualora gli alloggi di cui all’articolo 2, 
comma 1, lettera I), siano realizzati da società o 
enti costituiti allo scopo di costruire o acquistare, 
senza finalità di lucro, abitazioni da assegnare in 
locazione, anche con patto di futura vendita, 
oppure da vendere, il contributo di cui al comma 
1, è calcolato sul valore convenzionale 
determinato in base all’articolo 7 tenuto conto in 
ogni caso dei vantaggi eventualmente già 
percepiti ai sensi degli articoli 87, 87-bis e 88.  
 

(2) Die in Absatz 1 genannten Beiträge werden 
aufgrund von Bauprogrammen gewährt, die von 
der Landesregierung beschlossen werden.  

 (2) I contributi di cui al comma 1 sono concessi in 
base a programmi di costruzione approvati dalla 
Giunta provinciale.  

(3) Werden die Wohnungen von Gemeinden oder 
gemeinnützigen Gesellschaften oder 
Körperschaften gebaut, ist eine Vereinbarung mit 
der Landesverwaltung abzuschließen, in der die 
Richtlinien für die Auszahlung des einmaligen 
Beitrages, für die Zuweisung der Wohnungen, für 
die Bemessung des Mietzinses sowie 
gegebenenfalls für die Festsetzung des 
Abtretungspreises der Wohnungen festzulegen 
sind; dabei sind die Grundsätze dieses Gesetzes 

 (3) Qualora le abitazioni siano realizzate da 
comuni o società o enti senza fine di lucro, deve 
essere stipulata una convenzione con 
l’amministrazione provinciale ove sono stabiliti i 
criteri per l’erogazione del contributo a fondo 
perduto, per l’assegnazione delle abitazioni, per la 
determinazione del canone di locazione nonché, 
se del caso, del prezzo di cessione delle abitazioni 
in osservanza dei principi della presente legge e 
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zu beachten sowie angemessene finanzielle 
Sicherheiten für die Erfüllung der übernommenen 
Verpflichtungen zu bieten.  

con adeguate garanzie finanziarie per 
l’adempimento degli obblighi assunti.  

(4) Werden die Wohnungen vom Wohnbauinstitut 
gebaut, werden die in Absatz 3 genannten 
Richtlinien mit Beschluss der Landesregierung 
festgesetzt.  

 (4) Qualora le abitazioni siano realizzate 
dall’IPES, i criteri di cui al comma 3 sono stabiliti 
con deliberazione della Giunta provinciale.  

(5) Die Landesregierung kann den Mietzins für die 
gemäß diesem Artikel gebauten Wohnungen auch 
in einem höheren Ausmaß als jenem, welcher im 
Artikel 7 Absatz 3 erster Satz vorgesehen ist, 
festlegen.  

 (5) La Giunta provinciale può determinare un 
canone di locazione per gli alloggi realizzati 
secondo il presente articolo anche in misura 
maggiore a quello di cui all’articolo 7, comma 3, 
primo periodo.  

6) Ist in den Bauprogrammen vorgesehen, dass 
die Wohnungen zu einem im Bauprogramm selbst 
festgesetzten Zeitpunkt an die Mieter ins 
Eigentum abgetreten werden, kann in der 
Vereinbarung laut Absatz 3 auch vorgesehen 
werden, dass sich die zukünftigen Mieter mit 
einem eigenen Anteil an den Baukosten am Bau 
der Wohnung zu beteiligen haben.  

 (6) Qualora nel programma di costruzione sia 
previsto che le abitazioni siano cedute in proprietà 
ai conduttori in un momento stabilito nello stesso 
programma di costruzione, nella convenzione di 
cui al comma 3 può anche essere previsto che i 
futuri locatari concorrano al costo di costruzione 
dell’abitazione con una propria quota.  

(7) Werden die gemäß diesem Artikel gebauten 
Wohnungen ins Eigentum abgetreten, dürfen die 
in Abschnitt 6 vorgesehenen Förderungen für den 
Kauf von Wohnungen nicht beansprucht werden, 
mit Ausnahme jener im Rahmen des 
Bausparmodells laut Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe 
Q1).

 (7) Qualora le abitazioni realizzate in base al 
presente articolo siano cedute in proprietà, non 
possono essere richieste le agevolazioni edilizie 
per l’acquisto di abitazioni di cui al capo 6, ad 
eccezione di quelle previste nell’ambito del 
modello del risparmio edilizio di cui all'articolo 2, 
comma 1, lettera Q1). 

(8) Wird vorgesehen, dass eine Wohnung im 
Sinne des Artikels 2 Absatz 1 Buchstabe I) ins 
Eigentum abgetreten wird, ist eine Vereinbarung 
mit dem künftigen Eigentümer abzuschließen, mit 
welcher unter anderem der Kaufpreis, die 
Anzahlungen und die monatlichen Raten 
festgelegt werden. Die Vereinbarung muss den 
Richtlinien der Landesregierung, welche innerhalb 
von 180 Tagen zu erlassen sind, entsprechen. 

 (8) Se è previsto che un’abitazione sia ceduta in 
proprietà ai sensi dell’articolo 2, comma 1, lettera 
I), va stipulata una convenzione con il futuro 
proprietario, nella quale vengono tra l’altro stabiliti 
il prezzo d’acquisto, le anticipazioni e le rate 
mensili. La convenzione deve corrispondere alle 
direttive della Giunta provinciale, che vanno 
emanate entro 180 giorni.  

(9) Zur Abtretung oder Übertragung von 
Wohnungen für den „Mittelstand“ kann eine 
Änderung der Mitglieder der 
Wohnbaugenossenschaft, die im Sinne dieses 
Artikels einen Beitrag für die Errichtung dieser 
Wohnungen erhalten hat, erfolgen, in den Fällen 
und unter den Bedingungen laut Artikel 63 und 
folgenden und nachdem die Genossenschaft 
festgestellt hat, dass das neue Mitglied die 
erforderlichen Zugangsvoraussetzungen besitzt. 
Der entsprechende Antrag auf Ermächtigung 
muss von der Wohnbaugenossenschaft gestellt 
werden. 

 (9) Per la cessione o il trasferimento di alloggi per 
il “ceto medio”, il cambio dei soci della cooperativa 
edilizia che ha ricevuto un contributo ai sensi del 
presente articolo per la realizzazione di tali 
abitazioni può avvenire nei casi e alle condizioni 
previsti dall'articolo 63 e seguenti, previa verifica 
dei requisiti di ammissione del nuovo socio da 
parte della cooperativa. La relativa domanda di 
autorizzazione deve essere presentata dalla 
cooperativa edilizia.  

(10) Die Feststellung der 
Zugangsvoraussetzungen im Sinne von Absatz 9 
ist in den Fällen laut den Artikeln 66 und 66/bis 
nicht vorgesehen.   

 (10) La verifica dei requisiti di ammissione ai sensi 
del comma 9 non è prevista per le fattispecie di cui 
agli articoli 66 e 66/bis.   

(11) Nach Auflösung der 
Wohnbaugenossenschaft wird der Beitrag laut 
Absatz 1 auf die einzelnen Eigentümer sowie 
deren Wohnungen übertragen; letztere 
unterliegen weiterhin den Beschränkungen für 
Wohnungen für den "Mittelstand" gemäß 
geltendem Beschluss der Landesregierung sowie 
den Bestimmungen im Bereich Sozialbindung laut 
Artikel 63 und folgenden, soweit anwendbar.  

 (11) Dopo lo scioglimento della cooperativa 
edilizia, il contributo di cui al comma 1 rimane in 
capo ai singoli proprietari e ai relativi alloggi, che 
restano soggetti ai vincoli previsti dalla vigente 
deliberazione della Giunta provinciale in materia di 
alloggi per il “ceto medio” nonché alle disposizioni 
in materia di vincolo sociale di cui agli articoli 63 e 
seguenti, per quanto applicabili.  
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Artikel 145/ter des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 145/ter della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, 
è il seguente: 

   
Art. 145/ter 

(Übergangsbestimmung zu Artikel 87/bis) 
 Art. 145/ter 

(Norma transitoria all’articolo 87/bis) 
Körperschaften, die zu dem Zweck gegründet 
wurden, ohne Gewinnabsicht Volkswohnungen zu 
bauen oder zu kaufen und diese, auch unter 
Zusicherung des Verkaufs, zu vermieten oder zu 
verkaufen, und welche bei Inkrafttreten dieses 
Artikels Eigentümer von Flächen sind, welche auf 
der Grundlage der von der Landesregierung im 
Sinne von Artikel 90 genehmigten Bauprogramme 
ausgewiesen sind, können bis zum 1. Jänner 
2024 Förderungen laut Artikel 87/bis, in der bis 
zum Inkrafttreten dieses Artikels geltenden 
Fassung, nach den Kriterien beantragen, die mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 1527 vom 20. 
September 2010 genehmigt wurden. Um in den 
Genuss der im ersten Satz genannten 
Förderungen zu kommen, müssen die 
Körperschaften im Moment der Antragstellung um 
formelle Zuweisung der Fläche durch die 
Landesregierung Eigentümer der Baufläche sein. 

 Gli enti costituiti allo scopo di costruire o 
acquistare senza finalità di lucro abitazioni 
popolari da assegnare in locazione anche con 
patto di futura vendita, oppure in vendita, e che 
all'entrata in vigore del presente articolo siano 
proprietari di aree, individuate sulla base dei 
programmi di costruzione approvati dalla Giunta 
provinciale ai sensi dell’articolo 90, possono 
richiedere, fino al 1° gennaio 2024, le agevolazioni 
di cui all’articolo 87/bis, nella versione previgente 
all'entrata in vigore del presente articolo, in base 
ai criteri approvati con deliberazione della Giunta 
provinciale n. 1527 del 20 settembre 2010. Per 
beneficiare delle agevolazioni di cui al primo 
periodo gli enti devono essere proprietari dell’area 
edificabile al momento della presentazione della 
domanda di assegnazione formale da parte della 
Giunta provinciale. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 6:  Note all’articolo 6: 
   
Das Landesgesetz vom 18. Dezember 2002, Nr. 
15, beinhaltet den „Vereinheitlichter Text über die 
Ordnung der Feuerwehr- und Zivilschutzdienste “. 

 La legge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, 
contiene il “Testo unico dell'ordinamento dei 
servizi antincendi e per la protezione civile”. 

   
Artikel 35 des Landesgesetzes vom 18. Dezember 
2002, Nr. 15, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 35 della legge provinciale 18 
dicembre 2002, n. 15, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 35  Art. 35 

(Kostenerstattung für Einsätze und Zuschüsse)  (Rimborso delle spese per gli interventi e 
contributi) 

(1) Allfällige Kosten, die für die einzelnen 
Freiwilligen Feuerwehren für Einsätze in der 
eigenen Gemeinde anfallen und für die sie nicht 
mit den in ihrem Haushalt vorgesehenen Mitteln 
aufkommen können, werden von ihrer Gemeinde 
rückerstattet. 

 (1) Eventuali spese sostenute dai singoli corpi dei 
vigili del fuoco volontari per interventi nel proprio 
comune e alle quali non possono fare fronte con 
le dotazioni previste nel proprio bilancio sono 
rimborsate dal loro comune. 

(1/bis) Falls den einzelnen Freiwilligen Feuer-
wehren für Einsätze außerhalb der eigenen 
Gemeinde erhebliche Kosten entstehen, werden 
ihnen diese von der Gemeinde, in der der Einsatz 
stattgefunden hat, rückerstattet. Der 
Landesverband der Freiwilligen Feuerwehren legt 
im Einvernehmen mit dem Südtiroler 
Gemeindenverband die Schwelle fest, ab der die 
Kosten als erheblich einzustufen sind. 

 (1/bis) Se i singoli corpi dei vigili del fuoco volontari 
sostengono costi considerevoli per interventi al di 
fuori del proprio comune, tali costi sono rimborsati 
agli stessi dal comune in cui si è svolto l’intervento. 
L’Unione provinciale dei Corpi dei vigili del fuoco 
volontari determina d’intesa con il Consorzio dei 
Comuni della Provincia di Bolzano l'importo al di 
sopra del quale i costi sono da classificare come 
considerevoli. 

(2) Für Einsätze, die einen beträchtlichen 
Aufwand an Kosten und Mitteln erfordern, können 
die Gemeinden Zuschüsse bei der Agentur 
beantragen; diese werden auf der Grundlage der 

 (2) Per interventi con un consistente impegno di 
mezzi e costi i comuni possono chiedere contributi 
all'Agenzia; questi sono erogati in base a criteri e 
modalità determinati dalla Giunta provinciale. 
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von der Landesregierung festgelegten Kriterien 
und Modalitäten ausgezahlt. 
   
   
Artikel 44 des Landesgesetzes vom 18. Dezember 
2002, Nr. 15, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 44 della legge provinciale 18 
dicembre 2002, n. 15, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 44  Art. 44 

(Berufsfeuerwehr - Aufgaben und Funktionen)  (Corpo permanente dei vigili del fuoco - Compiti e 
funzioni) 

(1) Die Berufsfeuerwehr übt neben der Erfüllung 
der allgemeinen Aufgaben des 
Feuerwehrdienstes folgende Funktionen aus: 

 (1)  Il Corpo permanente dei vigili del fuoco, oltre 
ai compiti generali del servizio antincendi, svolge 
le seguenti funzioni: 

a) aufgehoben  a) abrogato 
b) den technischen Dienst zum Schutz der 
Personen vor Gefahren beim Einsatz der 
Nuklearenergie; 

 b) servizio tecnico a tutela delle persone dai 
pericoli derivanti dall'impiego dell'energia 
nucleare; 

c) den ständigen Dienst zur Kontrolle und 
Beurteilung von Gefahrensituationen, die einen 
Notstand auslösen können; 

 c) servizio continuativo di controllo e valutazione 
delle situazioni a rischio in relazione a eventuali 
situazioni suscettibili di provocare calamità; 

d) die Funktionen der Gerichts- und 
Verwaltungspolizei im Zusammenhang mit den 
Zuständigkeiten des Feuerwehrdienstes und mit 
der Feststellung der Brandursachen. Das 
Personal des Sonderstellenplanes der 
Berufsfeuerwehr des Landes erhält für die 
Ausübung seines Dienstes die Stellung von 
einfachen oder höheren Amtsträgern der 
Gerichtspolizei; es wird mit Erkennungsausweisen 
ausgestattet; 

 d) funzioni di polizia giudiziaria e amministrativa in 
relazione alle competenze del servizio antincendi 
per l'accertamento e l'individuazione delle cause 
d'incendio. Per l'espletamento del proprio servizio, 
al personale del ruolo speciale del Corpo 
permanente dei vigili del fuoco della Provincia è 
attribuita la qualifica di agente o di ufficiale di 
polizia giudiziaria. Il personale viene dotato di 
tessere di riconoscimento; 

e) falls von der Landesverwaltung nicht anders 
geregelt, führt sie Anweisungen aus, die von den 
zuständigen staatlichen Organen in Sachgebieten 
erlassen werden, welche nicht in die Zusändigkeit 
des Landes oder der Region fallen und sich auf 
den Feuerwehrdienst beziehen, und schreitet in 
jenen Fällen ein, in denen das Gesetz der 
staatlichen Berufsfeuerwehr Funktionen zuweist; 

 e) esegue, salva diversa regolamentazione 
provinciale, le prescrizioni impartite dai 
competenti organi statali in materie che non siano 
di competenza regionale o provinciale connesse 
con il servizio antincendi e interviene in quei casi 
in cui la legge demanda funzioni al Corpo 
nazionale dei vigili del fuoco; 

f) sie gibt präventive Gutachten über 
Wasserleitungsprojekte ab, gibt Anordnungen 
hinsichtlich der Löschwasserversorgung und führt 
diesbezügliche Kontrollen durch; 

 f) esprime pareri preventivi sui progetti di 
acquedotti, detta prescrizioni in relazione 
all'approvvigionamento idrico nelle operazioni 
antincendio ed esegue i relativi controlli; 

g) sie ist von Rechts wegen Mitglied der 
Baukommission der Landeshauptstadt; 

 g) è membro di diritto della Commissione edilizia 
del comune capoluogo; 

h) sie kann den Trägern von Tätigkeiten, die zur 
Brandverhütung angehalten sind, anordnen, 
Einsatzpläne für die Feuerwehr in der 
Landeshauptstadt zu erstellen; sie arbeitet bei der 
Erstellung von Einsatzplänen für besondere 
brandgefährliche Zonen oder Situationen mit.   

 h) può prescrivere ai titolari di attività soggette a 
prevenzione incendi la redazione di piani 
d'intervento per vigili del fuoco nel comune 
capoluogo e collabora nella redazione di piani 
d'intervento per particolari zone o situazioni a 
rischio di incendio. 

i) aufgehoben  i) abrogato 
(2) Die Berufsfeuerwehr kann zudem den 
Feuerwehrdienst am Flughafen von Bozen gemäß 
den Vorschriften der Europäischen Union im 
Bereich Flughafensicherheit bereitstellen. Die 
Modalitäten und Bedingungen für die 
Bereitstellung des Dienstes sind in einer 
entsprechenden Konvention zu vereinbaren, die 
mit dem Flughafenbetreiber abzuschließen ist.

 (2) Il Corpo permanente dei vigili del fuoco può 
inoltre fornire il servizio antincendio presso 
l’aeroporto civile di Bolzano nelle forme e nei modi 
prescritti dalla normativa dell’Unione europea in 
materia di sicurezza aeroportuale. Le modalità e 
le condizioni di fornitura del servizio sono da 
concordare con apposita convenzione, da 
stipulare con il gestore dell’aeroporto.
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Artikel 53 des Landesgesetzes vom 18. Dezember 
2002, Nr. 15, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 53 della legge provinciale 18 
dicembre 2002, n. 15, e successive modifiche, è il 
seguente:

  
Art. 53 

(Bezirksverbände und Landesverband der 
Freiwilligen Feuerwehren) 

 Art. 53 
(Unioni distrettuali e Unione provinciale dei Corpi 

dei vigili del fuoco volontari)
(1) Ai fini di garantire il coordinamento e 
l'organizzazione del servizio, di promuovere lo 
spirito di solidarietà, di incrementare l'interesse 
generale, i Corpi dei vigili del fuoco volontari si 
costituiscono in Unioni distrettuali e nell'Unione 
provinciale. È possibile la costituzione di una 
società cooperativa. 

 (1) Ai fini di garantire il coordinamento e 
l'organizzazione del servizio, di promuovere lo 
spirito di solidarietà, di incrementare l'interesse 
generale, i Corpi dei vigili del fuoco volontari si 
costituiscono in Unioni distrettuali e nell'Unione 
provinciale. È possibile la costituzione di una 
società cooperativa.

(2) Le modalità di istituzione, gli organi, le 
competenze delle singole strutture e la loro 
organizzazione sono definiti nel rispettivo statuto, 
da predisporre a cura dell'Unione provinciale e da 
approvare con decreto del Presidente della 
Provincia. 

 (2) Le modalità di istituzione, gli organi, le 
competenze delle singole strutture e la loro 
organizzazione sono definiti nel rispettivo statuto, 
da predisporre a cura dell'Unione provinciale e da 
approvare con decreto del Presidente della 
Provincia.

(3) I funzionari delle Unioni distrettuali e 
dell’Unione provinciale sono eletti come da statuto 
e nominati dal Presidente della Provincia 
rispettivamente dall’assessore competente. In 
caso di grave violazione dei doveri d’ufficio la 
Giunta provinciale può revocare con deliberazione 
motivata le funzioni di funzionari dell’Unione 
provinciale e delle Unioni distrettuali.   

 (3) I funzionari delle Unioni distrettuali e 
dell’Unione provinciale sono eletti come da statuto 
e nominati dal Presidente della Provincia 
rispettivamente dall’assessore competente. In 
caso di grave violazione dei doveri d’ufficio la 
Giunta provinciale può revocare con deliberazione 
motivata le funzioni di funzionari dell’Unione 
provinciale e delle Unioni distrettuali. 

(4) In caso di necessità e all’insorgere di 
emergenze che interessano più comuni i 
presidenti delle Unioni distrettuali o i loro delegati 
coordinano le attività di soccorso e prima 
assistenza, e a tale scopo possono consultare altri 
funzionari o tecnici dell’amministrazione 
provinciale o statale ed esperti competenti nei vari 
scenari di rischio. Nell’esercizio di questa attività i 
presidenti delle Unioni distrettuali o i loro delegati 
coordinano il personale, i mezzi e le attrezzature 
disponibili nel distretto. Gli stessi inoltrano le 
richieste di aiuto al Centro operativo provinciale o 
all’amministrazione provinciale o statale e 
fungono, in generale, da costante collegamento 
con il Centro operativo provinciale. 

 (4) In caso di necessità e all’insorgere di 
emergenze che interessano più comuni i 
presidenti delle Unioni distrettuali o i loro delegati 
coordinano le attività di soccorso e prima 
assistenza, e a tale scopo possono consultare altri 
funzionari o tecnici dell’amministrazione 
provinciale o statale ed esperti competenti nei vari 
scenari di rischio. Nell’esercizio di questa attività i 
presidenti delle Unioni distrettuali o i loro delegati 
coordinano il personale, i mezzi e le attrezzature 
disponibili nel distretto. Gli stessi inoltrano le 
richieste di aiuto al Centro operativo provinciale o 
all’amministrazione provinciale o statale e 
fungono, in generale, da costante collegamento 
con il Centro operativo provinciale.

(5) Hilfseinsätze der Freiwilligen Feuerwehren 
außerhalb der Provinz Bozen werden vom 
Landesverband der Freiwilligen Feuerwehren 
nach Ermächtigung durch den zuständigen 
Landesrat koordiniert. Die Ausgaben für die Hin- 
und Rückreisen zum bzw. vom Einsatzort, die 
gemäß Artikel 40 Absätze 1 und 5 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 2. Jänner 
2018, Nr. 1, in geltender Fassung, 
erstattungsfähig sind, werden vom 
Landesverband der Freiwilligen Feuerwehren 
getragen. 

 (5) Le attività di soccorso dei vigili del fuoco 
volontari al di fuori della provincia di Bolzano sono 
coordinate dall’Unione provinciale dei Corpi dei 
vigili del fuoco volontari, previa autorizzazione 
dell’assessore provinciale competente. Le spese 
sostenute in occasione dei viaggi di andata e 
ritorno dal luogo dell’intervento, ammissibili a 
rimborso ai sensi dell’articolo 40, commi 1 e 5, del 
decreto legislativo 2 gennaio 2018, n. 1, e 
successive modifiche, sono a carico dell’Unione 
provinciale dei Corpi dei vigili del fuoco volontari. 

   
   
Artikel 55 des Landesgesetzes vom 18. Dezember 
2002, Nr. 15, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 55 della legge provinciale 18 
dicembre 2002, n. 15, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 55  Art. 55 
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(Funktionsweise und Finanzierung) (Funzionamento e finanziamenti) 
(1) Die Landesregierung wird ermächtigt, den 
Landesverband der Freiwilligen Feuerwehren 
oder eine andere geeignete Körperschaft oder 
Anstalt mit der Führung der 
Landesfeuerwehrschule zu beauftragen, die für 
die Feuerwehrleute theoretische und praktische 
Ausbildungskurse organisiert und durchführt. 

 (1) La Giunta provinciale è autorizzata a incaricare 
l'Unione provinciale dei Corpi dei vigili del fuoco 
volontari o un altro ente idoneo alla gestione della 
Scuola provinciale antincendi, che organizza e 
svolge corsi teorico-pratici di formazione per gli 
appartenenti ai Corpi dei vigili del fuoco. 

(2). Die Ausbildung kann für bestimmte Zeiträume 
auch an anderen Einrichtungen, Schulen oder 
Ausbildungszentren in und außerhalb von Südtirol 
oder im Ausland absolviert werden. Diese 
Ausbildung kann bis zu 100 Prozent von der 
Landesfeuerwehrschule finanziert werden. 

 (2) La formazione può anche comprendere periodi 
formativi presso altre istituzioni, scuole o altri 
centri di formazione situati in e fuori provincia o 
all'estero. Tale formazione può essere finanziata 
fino al 100 per cento dalla Scuola provinciale 
antincendi. 

(3) Die Landesfeuerwehrschule kann auch Kurse 
für Brand- und Zivilschutz und die in den 
einschlägigen Gesetzen vorgeschriebenen Kurse 
zur Arbeitssicherheit in den einzelnen 
Fachbereichen durchführen.  

 (3) La Scuola provinciale antincendi può anche 
svolgere corsi antincendio e di protezione civile e 
corsi di sicurezza sul lavoro nei singoli settori 
previsti dalle leggi vigenti in materia.   

(4) Für die in den Absätzen 1, 2 und 3 genannten 
Tätigkeiten ist die Landesfeuerwehrschule als 
Schule anerkannt, die für die Durchführung der 
Ausbildung im Sinne dieses Gesetzes geeignet 
ist. 

 (4) Per le attività di cui ai commi 1, 2 e 3 la Scuola 
provinciale antincendi è riconosciuta quale scuola 
idonea allo svolgimento delle attività di formazione 
ai sensi della presente legge. 

(5) Die Landesfeuerwehrschule stellt 
Bescheinigungen über den Besuch der Kurse und 
nach Ablegung der Prüfungen rechtswirksame 
Diplome aus. 

 (5) La Scuola provinciale antincendi rilascia 
attestati di frequenza e diplomi, validi a tutti gli 
effetti di legge, previo superamento di esami. 

(6) Die Ausbildung an der Landesfeuerwehrschule 
ist für alle Freiwilligen der Feuerwehr- und der 
Zivilschutzorganisationen unentgeltlich. 

 (6) L'attività di formazione presso la Scuola 
provinciale antincendi è gratuita per gli 
appartenenti volontari alle organizzazioni del 
servizio antincendi e della protezione civile. 

(7) Die Agentur finanziert nach Ermächtigung 
durch den zuständigen Landesrat die 
Ausbildungskurse und überwacht deren 
ordnungsgemäße Durchführung. Die 
Landesregierung kann die Durchführung von 
zahlungspflichtigen Kursen genehmigen, 
bestimmt die entsprechenden Tarife und legt die 
Nutzung des Liegenschaftskomplexes fest, wobei 
sie allfällige Mietgebühren festsetzt.   

 (7) L’Agenzia provvede, previa autorizzazione 
dell’assessore competente, al finanziamento dei 
corsi di formazione e vigila sul loro regolare 
svolgimento. La Giunta provinciale può 
autorizzare lo svolgimento di corsi a pagamento, 
definisce le relative tariffe e stabilisce l'uso del 
complesso immobiliare, fissando eventuali 
canoni.   

(8) Für die Durchführung der Ausbildungstätigkeit 
der Landesfeuerwehrschule hat die beauftragte 
Körperschaft oder Anstalt Anspruch auf Erstattung 
der Kosten, und zwar in der Höhe des von dem für 
Zivilschutz zuständigen Landesrat genehmigten 
Voranschlags. Innerhalb von 30 Tagen vom 
Beginn des Schuljahres an wird der beauftragten 
Körperschaft oder Anstalt ein Vorschuss von 40 
Prozent der veranschlagten Ausgaben gewährt. 
Ein weiterer Vorschuss von 30 Prozent wird nach 
sechs Monaten gewährt. Die Auszahlung des 
Restbetrags erfolgt nach Genehmigung der 
ordnungsgemäßen Endabrechnung der 
Ausgaben durch die Agentur.   

 (8) Per lo svolgimento dell'attività della Scuola 
provinciale antincendi, all'ente incaricato spetta il 
rimborso delle spese corrispondenti al preventivo 
approvato dall’assessore provinciale competente 
in materia di protezione civile. Entro 30 giorni 
dall'inizio dell'anno scolastico, all'ente incaricato 
viene concesso un anticipo del 40 per cento del 
preventivo di spesa approvato. Un ulteriore 
anticipo del 30 per cento viene concesso dopo sei 
mesi. La liquidazione del rimanente importo 
avverrà dopo la presentazione del regolare 
consuntivo delle spese, che deve essere 
approvato dall'Agenzia. 

(9) Das Programm und der Ausgabenvoranschlag 
müssen der Agentur bis zum 1. Oktober des 
Vorjahres vorgelegt werden.   

 (9) Il programma e il preventivo di spesa dovranno 
essere presentati all'Agenzia entro il 1° ottobre 
dell'anno precedente.   

(10) Für die Durchführung der Tätigkeiten der 
Landesfeuerwehrschule und der Verbände der 
Freiwilligen Feuerwehren laut Artikel 2 Absatz 3 
wird der beauftragten Körperschaft oder Anstalt 

 (10) Per lo svolgimento delle attività della Scuola 
provinciale antincendi e delle Unioni dei Corpi dei 
vigili del fuoco volontari di cui all'articolo 2, comma 
3, viene messo gratuitamente a disposizione 
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der zu diesem Zweck vom Land Südtirol 
erworbene Liegenschaftskomplex kostenlos zur 
Verfügung gestellt. 

dell'ente incaricato il complesso immobiliare 
acquistato a tale scopo dalla Provincia autonoma 
di Bolzano. 

(11) Die ordentliche Instandhaltung der Gebäude 
laut Absatz 10 ist Aufgabe der beauftragten 
Körperschaft oder Anstalt; die außerordentliche 
Instandhaltung und alle Kosten, die aus der 
Anwendung des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 19. September 1994, Nr. 626, entstehen, 
gehen zu Lasten des Landeshaushalts. Sollte die 
beauftragte Körperschaft oder Anstalt diese 
Arbeiten selbst durchführen, werden ihr die 
Kosten erstattet. 

 (11) La manutenzione ordinaria delle strutture di 
cui al comma 10 compete all'ente incaricato, 
mentre la manutenzione straordinaria e ogni 
onere derivante dall'applicazione del decreto 
legislativo 19 settembre 1994, n. 626, sono a 
carico del bilancio provinciale; i lavori possono 
essere eseguiti dall'ente incaricato con rimborso 
delle spese sostenute. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 7:  Note all’articolo 7: 
   
Das Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 35, 
beinhaltet „Allgemeine Vorschriften über 
Bodenschutz, Wildbach- und Lawinenverbauung“. 

 La legge provinciale 12 luglio 1975, n. 35, contiene 
le “Disposizioni generali per la regolazione dei 
corsi d’acqua e la difesa del suolo”. 

   
Artikel 8 des Landesgesetzes vom 12. Juli 1975, 
Nr. 35, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8 della legge provinciale 12 
luglio 1975, n. 35, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 8  Art. 8 

(1) Die Arbeiten für Bodenschutz, Wildbach- und 
Lawinenverbauung umfassen: 

 (1)  Le opere di regolazione dei corsi d'acqua e di 
difesa del suolo comprendono: 

a) Bauten, die darauf abzielen, eine dauerhafte 
Regulierung der Wasserläufe zu erreichen, und 
die Verminderung der Geschiebeführung, den 
Schutz und die Instandhaltung der Ufer und die 
Stabilisierung des Profils bezwecken,  

 a) opere volte ad ottenere la stabile correzione dei 
corsi d'acqua e che hanno per scopo la riduzione 
del trasporto solido, la difesa e conservazione 
delle sponde e la regolarizzazione del profilo;  

b) Bodenfestigungsarbeiten an den Hängen, um 
die Geschiebeführung der Wasserläufe zu 
beseitigen oder zu vermindern, 

 b) opere di sistemazione del terreno sui versanti, 
allo scopo di eliminare o ridurre il trasporto solido 
dei corsi d'acqua; 

c) zusätzliche Arbeiten zu den in den 
vorhergehenden Buchstaben angegebenen, wie 
Lawinenschutzbauten, zum Schutz von 
Siedlungen, Aufforstungen und Begrünungen zur 
Verbesserung des Wasserhaushaltes und zur 
Verminderung der Geschiebeführung, 
Zufahrtswege, mechanische Werkstätten und 
Lagerbauten mit Dienstwohnungen, die für die 
Tätigkeit der Agentur für Bevölkerungsschutz 
notwendig sind, 

 c) opere di carattere accessorio a quelle indicate 
nelle lettere precedenti quali paravalanghe, a 
difesa degli abitati, rimboschimenti e 
rinverdimenti, tendenti al miglioramento del 
regime idraulico ed alla riduzione del trasporto 
solido; strade di servizio, officine meccaniche e 
magazzini di deposito con alloggi di servizio 
necessari per la funzionalità dell'Agenzia per la 
Protezione civile; 

d) Arbeiten zur ordentlichen Instandhaltung der 
Bauten und der Bachbette, um die bestehenden 
Werke wirksam instand zu halten, ein 
ausreichendes Durchflußprofil aufrechtzuerhalten 
und um einen guten Wasserhaushalt der 
öffentlichen Gewässer zu erreichen, 

 d) lavori di ordinaria manutenzione alle opere ed 
agli alvei al fine di conservare in efficienza i 
manufatti esistenti per mantenere una sufficiente 
sezione di deflusso e per ottenere il buon regime 
delle acque pubbliche; 

e) Wasserbauten im Sinne des Einheitstextes vom 
25. Juli 1904, Nr. 523, die in die Zuständigkeit der 
Provinz fallen, 

 e) opere idrauliche ai sensi del T.U. 25 luglio 1904, 
n. 523, e di competenza provinciale; 

f) Hochwasserrückhaltebecken,  f) opere per la laminazione delle piene;  
g) in die Projekte im Sinne der vorhergehenden 
Buchstaben einbezogene 
bevölkerungsschutzrelevante Messstationen und 
Bauten, die zur meteorologischen und 
hydrologischen Beobachtung notwendig sind. Die 
Wasserstand-Messstationen sind gemäß den 

 g) stazioni di misura e opere incluse nei progetti di 
cui alle lettere precedenti e necessarie al monito-
raggio meteorologico e idrologico ai fini della 
protezione civile. Le stazioni di misura dei livelli 
idrometrici devono essere realizzate secondo le 
direttive fornite dall’ufficio provinciale competente 
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Richtlinien des für den Bereich Hydro-logie 
zuständigen Landesamtes einzurichten und 
gehören zum öffentlichen Wassergut gemäß Arti-
kel 14. 

in materia di idrologia e appartengono al demanio 
idrico ai sensi dell’articolo 14. 

(2) Unbeschadet der Zuständigkeit der 
Gemeinden und der für öffentliche Bauten 
zuständigen Landesabteilungen sowie der 
Befugnis der Landesregierung, aufgrund des 
Landesgesetzes vom 12. Juli 1975, Nr. 34, 
Beihilfen zu gewähren, kann die Agentur für 
Bevölkerungsschutz - in Übereinstimmung mit 
seinen Jahresprogrammen - Arbeiten 
durchführen, die darauf abzielen, Steinschläge, 
Vermurungen, Erdrutsche und Lawinen zu 
verhindern oder aufzuhalten, die Ortschaften, 
Ansiedlungen und Gewerbeflächen, 
denkmalgeschützte Orte mit geschichtlicher, 
künstlerischer, volkskundlicher und 
archäologischer Bedeutung und andere Bauten 
von öffentlichem Belang bedrohen.  

 (2)  Ferma restando la competenza dei comuni e 
delle ripartizioni provinciali competenti per lavori 
pubblici nonché la facoltà della Giunta provinciale 
di accordare sussidi ai comuni ai sensi della legge 
provinciale 12 luglio 1975, n. 34  l'Agenzia per la 
Protezione civile  può, compatibilmente con i 
propri programmi annuali, eseguire lavori diretti ad 
impedire o arrestare la caduta di massi, frane, 
smottamenti, lavine e valanghe minaccianti abitati, 
caseggiati ed insediamenti produttivi, siti di 
interesse storico, artistico, etnografico ed 
archeologico soggetti a tutela ed altre opere di 
interesse pubblico.  

(3) Die Projekte im Sinne der Absätze 1 und 2 
dieses Artikels, die von Artikel 11 vorgesehenen 
Arbeiten sowie die im Sinne des kgl. Dekretes vom 
30. Dezember 1923, Nr. 3267, und des 
Landesgesetzes vom 13. September 1973, Nr. 47, 
in Regie durchgeführten Arbeiten im Bereich des 
Forstwesens sind weder der Prüfung seitens der 
beratenden Kommission für die Ankäufe und 
Lieferungen gemäß Landesgesetz vom 11. Juni 
1972, Nr. 14, unterworfen, noch erfordern sie eine 
Genehmigung auf dem Gebiet des 
Landschaftsschutzes oder des Städtebauwesens, 
noch irgendeine andere von den einschlägigen 
Rechtsvorschriften des Landes oder der Region 
vorgeschriebene Prüfung oder Genehmigung - 
dies gilt nicht für Lagerbauten mit 
Dienstwohnungen und mechanische Werkstätten 
sowie für neue große Bachregulierungen, die nicht 
im Sinne von Artikel 11 äußerst dringend 
anzusehen sind und die auf jeden Fall mit dem 
Bauleitplan übereinstimmen müssen; das 
fachlich-wirtschaftliche Gutachten im Sinne des 
Landesgesetzes vom 27. Dezember 1979, Nr. 21, 
muß jedoch vorliegen. 

 (3)  I progetti di cui al primo e secondo comma del 
presente articolo, i lavori previsti dal successivo 
articolo 11, nonché i lavori forestali eseguiti in 
economia ai sensi del R.D. 30 dicembre 1923, n. 
3267, e della legge provinciale 13 settembre 1973, 
n. 47, non sono sottoposti all'esame della 
commissione consultiva per gli acquisti e le 
forniture di cui alla legge provinciale 11 giugno 
1972, n. 14, nè ad alcuna autorizzazione 
paesaggistica o urbanistica, fatta eccezione per i 
magazzini di deposito con alloggi di servizio e 
officine meccaniche, nonché per le nuove grandi 
inalveazioni non considerate di somma urgenza ai 
sensi dell'articolo 11, le quali comunque devono 
essere conformi alle previsioni del piano 
urbanistico comunale, né a qualsiasi altro esame 
o nullaosta prescritto dalle vigenti norme 
provinciali o regionali, ad esclusione del parere 
tecnico-economico previsto dalla legge 
provinciale 27 dicembre 1979, n. 21.  

(4) Die Genehmigung der Projekte der 
obgenannten Bauten durch die Landesregierung 
oder den zuständigen Landesrat bewirkt in jeder 
Hinsicht die Gemeinnützigkeitserklärung auch 
zum Zwecke der Anwendung der Bestimmungen 
über die Enteignung aus gemeinnützigen 
Gründen und die Erklärung der Dringlichkeit und 
der Unaufschiebbarkeit der entsprechenden 
Arbeiten gemäß dem II. Teil des Landesgesetzes 
vom 20. August 1972, Nr. 15. 

 (4)  L'approvazione dei progetti delle opere 
suddette da parte della Giunta provinciale o 
dell'Assessore competente comporta a tutti gli 
effetti la dichiarazione di pubblica utilità anche al 
fine dell'applicazione delle norme sulla 
espropriazione per pubblica utilità e la 
dichiarazione di urgenza ed indifferibilità dei 
relativi lavori, di cui alla parte II della legge 
provinciale 20 agosto 1972, n. 15. 

(5) Der Abbau von Steinmaterial, welcher sich 
zwecks Durchführung der in diesem Gesetz 
vorgesehenen und als dringend und 
unaufschiebbar erklärten Arbeiten in Regie als 
notwendig erweist, unterliegt nicht dem 
Landesgesetz vom 12. August 1976, Nr. 32, 
sofern er im Projekt bzw. im Protokoll für die 
Sofortmaßnahmen vorgesehen ist. In diesem 

 (5)  Il prelevamento di materiale sassoso, 
necessario per l'esecuzione in economia dei lavori 
di cui alla presente legge e dichiarati urgenti ed 
indifferibili, non è soggetto alla legge provinciale 
12 agosto 1976, n. 32, purché venga previsto nel 
progetto rispettivamente nel verbale di pronto 
intervento. In tal caso si applicano le disposizioni 
di cui al precedente comma 3. 
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Falle finden die Bestimmungen des 
vorhergehenden Absatzes 3 Anwendung. 
(6) Um die hydrogeologischen Risiken zu 
mindern, ist die Agentur für Bevölkerungsschutz 
ermächtigt, Eingriffe in Eigenregie für Beträge von 
höchstens 500.000,00 Euro pro Vertrag für 
Verbauungen in Zonen mit erheblichem 
Risikograd durchzuführen, die zuvor in einem von 
der Landesregierung genehmigten Plan festgelegt 
wurden. 

 (6) Al fine di mitigare il rischio di dissesto 
idrogeologico, l’Agenzia per la Protezione civile è 
autorizzata a eseguire interventi in 
amministrazione diretta, per importi non superiori 
a 500.000,00 euro per singolo contratto, finalizzati 
alla sistemazione del territorio all’interno di aree 
con grado di rischio rilevante, previamente 
individuate in un apposito piano approvato dalla 
Giunta provinciale. 

   
   
Artikel 14/bis des Landesgesetzes vom 12. Juli 
1975, Nr. 35, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 14/bis della legge provinciale 
12 luglio 1975, n. 35, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 14/bis  Art. 14/bis 

(1) Das Eigentum des öffentlichen Wassergutes 
des Landes kann mit Dekret des Direktors der für 
das öffentliche Wassergut zuständigen 
Organisationseinheit der Agentur für 
Bevölkerungsschutz als solches erklärt oder auf 
Grund eines anderen geeigneten, gesetzlich 
vorgesehenen Rechtstitels erworben oder 
enteignet werden.   

 (1) La proprietà dei beni del demanio idrico 
provinciale viene accertata con decreto del 
direttore della struttura competente in materia di 
demanio idrico dell’Agenzia per la protezione 
civile oppure acquistata o espropriata con altro 
titolo idoneo previsto dalle leggi. 

(2) Im Dekret muß angegeben sein, daß die 
Zugehörigkeit zum öffentlichen Gut originären 
Ursprung hat.   

 (2) Il decreto dovrà precisare che la demanialità 
ha carattere originario.  

(3) Das Dekret ist den im Grundbuch 
eingetragenen Eigentümern jener Flächen 
zuzustellen, deren Zugehörigkeit zum öffentlichen 
Wassergut des Landes erklärt wird; im Dekret 
muß das Amt genannt sein, bei dem die 
Eigentümer Einsicht in die entsprechenden 
Schriftstücke und technischen Unterlagen 
nehmen können. 

 (3) Esso sarà notificato ai proprietari tavolari di 
superfici che vengono dichiarate di pertinenza del 
demanio idrico provinciale, con l'indicazione 
dell'ufficio in cui potranno prendere visione degli 
atti e degli elaborati tecnici relativi. 

(4) Das Dekret muß auch den Hinweis enthalten, 
daß gegen dasselbe bei der Agentur für 
Bevölkerungsschutz innerhalb von dreißig Tagen 
nach der Zustellung Einspruch erhoben werden 
kann.   

 (4) Il decreto dovrà pure contenere l'avvertenza 
che contro di esso potrà essere proposta 
opposizione all’Agenzia per la protezione civile 
entro 30 giorni dalla notifica. 

(5) Das Dekret ist außerdem im 3. Teil des 
Amtsblattes der Region Trentino-Südtirol zu 
veröffentlichen; dabei ist das Amt zu nennen, bei 
dem Einsicht in die Schriftstücke und in die 
technischen Unterlagen genommen werden kann, 
und darauf hinzuweisen, daß Betroffene, die nicht 
unmittelbar durch eine Zustellung benachrichtigt 
worden sind, innerhalb von dreißig Tagen nach 
der Veröffentlichung bei der Agentur für 
Bevölkerungsschutz Einspruch erheben können.   

 (5) Tale decreto sarà inoltre pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Trentino-Alto 
Adige, parte III, con l'indicazione dell'ufficio in cui 
si potrà prendere visione degli atti e degli elaborati 
tecnici e con l'avvertenza che contro di esso potrà 
essere proposta opposizione, da chi non sia stato 
notificato direttamente all'Agenzia per la 
protezione civile entro 30 giorni dalla 
pubblicazione.  

(6) Die Agentur für Bevölkerungsschutz muß über 
die Einsprüche in den darauffolgenden sechzig 
Tagen endgültig entscheiden.   

 (6) L'Agenzia per la protezione civile si dovrà 
pronunciare sulle opposizioni nei successive 60 
giorni con provvedimento definitivo. 

(7) Wird im Einspruch der originäre 
Eigentumserwerb teilweise oder ganz bestritten, 
kann die Agentur für Bevölkerungsschutz in der 
endgültigen Maßnahme das Recht auf 
Entschädigung zuerkennen, die im Sinne des 
Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, zu bestimmen ist und sich auf 

 (7) Qualora l'opposizione contestasse in tutto o in 
parte il titolo di acquisto sotto il profilo originario, 
l’Agenzia per la protezione civile potrà nel 
provvedimento definitivo riconoscere il diritto 
all'indennizzo, da fissare ai sensi dellalegge 
provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive 
modifiche, limitatamente a quella parte non 
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den Teil beschränkt, der als nicht originär 
erworben anerkannt wird; wird die Entschädigung 
angenommen, so wird gleichzeitig die 
entsprechende Ausgabe gebucht.   

riconosciuta acquistata a titolo originario e 
impegnare contemporaneamente la relativa spesa 
qualora sia intervenuta l'accettazione 
dell'indennità.   

(8) Erwächst aus den Wildbach- und 
Lawinenverbauungsarbeiten dem Teil des nicht 
beanspruchten Grundstückes ein besonderer und 
unmittelbarer Nutzen, so wird dieser geschätzt 
und der entsprechende Betrag von der 
Entschädigung abgezogen. 

 (8) Qualora dalle opere di regolazione derivi un 
vantaggio speciale e immediato alla parte del 
fondo non occupato, questo vantaggio sarà 
stimato e detratto dall'indennità. 

(9) [Mit Urteil Nr. 646 vom 9. Juni 1988 hat der 
Verfassungsgerichtshof den Absatz 9 dieses 
Artikels für verfassungswidrig erklärt.] 

 [(9) Con sentenza n. 646 del 9 giugno 1988 la 
Corte costituzionale ha dichiarato illegittimità 
costituzionale del nono comma di questo articolo.]

(10) Die Maßnahmen gemäß diesem Artikel 
unterliegen nicht den Bestimmun gen des 
Landesgesetzes über die geschlossenen Höfe 

 (10) I provvedimenti di cui al presente articolo non 
sono soggetti alle norme della legge provinciale 
sui masi chiusi. 

(11) Ist zur Errichtung oder Erhaltung der in 
diesem Gesetz genannten Bauten die 
Begründung anderer zum öffentlichen Gut 
zählender Rechte an Sachen Dritter im Sinne von 
Artikel 825 Zivilgesetzbuch erforderlich, so 
werden die Bestimmungen der vorhergehenden 
Absätze und im Falle einer Enteignung oder 
Besetzung im Dringlichkeitswege des 
Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, angewandt. 

 (11) Qualora per la realizzazione o il 
mantenimento delle opere di cui alla presente 
legge si renda necessaria la costituzione di altri 
diritti demaniali su beni altrui ai sensi dell'articolo 
825 del Codice civile, si applicano le disposizioni 
di cui ai commi precedenti ed in caso di esproprio 
o di occupazione d'urgenza, le norme della legge 
provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive 
modifiche.  

   
   
Anmerkungen zum Artikel 8:  Note all’articolo 8: 
   
Das Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 13, 
beinhaltet die „Neuordnung der Sozialdienste in 
der Provinz Bozen“. 

 La legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, 
contiene il “Riordino dei servizi sociali in Provincia 
di Bolzano” 

   
Artikel 20/bis des Landesgesetzes vom 30. April 
1991, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 20/bis della legge provinciale 
30 aprile 1991, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 20/bis 

(Gewährung von Beiträgen) 
 Art. 20/bis 

(Concessione di contributi) 
(1) Das Land kann gemeinnützigen öffentlichen 
oder privaten Körperschaften, die in Südtirol tätig 
sind und kraft ihres Statutes Sozialhilfe im Sinne 
der einschlägigen Landesgesetze leisten, für die 
Durchführung ihrer Tätigkeit Beiträge für 
Investitionsausgaben und laufende Ausgaben in 
der Höhe von höchstens 85 Prozent der als 
zulässig anerkannten Ausgaben zur teilweisen 
Deckung bestimmter Kosten und zur 
Mitfinanzierung von Ausgaben gewähren, die im 
Zusammenhang mit der Durchführung der 
institutionellen Aufgaben in bezug auf folgende 
Belange stehen: 

 (1) La Provincia può concedere contributi, in conto 
capitale e in conto corrente, in misura non 
superiore all'85 per cento della spesa riconosciuta 
ammissibile ad enti pubblici o privati senza fine di 
lucro che operano in provincia di Bolzano e 
svolgono per statuto attività socio-assistenziali ai 
sensi della vigente legislazione provinciale in 
materia, per lo svolgimento di attività a copertura 
parziale di determinate spese e per concorrere 
nelle spese inerenti allo svolgimento dei compiti 
istituzionali in relazione: 

a) Führung der Dienste und Durchführung der 
Sozialhilfetätigkeit gemäß der geltenden 
Landesgesetzgebung über Sozialdienste, die 
generell der Verwirklichung der in Artikel 1 
angeführten Ziele dienen, 

 a) alla gestione di servizi ed allo svolgimento di 
attività socio-assistenziali previsti dalla 
legislazione provinciale vigente in materia di 
servizi sociali e tendenti in generale alle finalità di 
cui all'articolo 1, 

b) Führung von Ferienkolonien, Zeltlagern und 
Ferienhäusern, 

 b) alla gestione di colonie, campeggi e case di 
soggiorno, 

c) Tätigkeiten zur Pflege des Zusammenlebens 
und Förderung der sozialen Beziehungen der 

 c) ad attività rivolte alla cura della vita di relazione 
e promozione dei rapporti sociali delle persone e 
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Personen und Gruppen laut Artikel 1 Absatz 3 
Buchstabe c) in den verschiedenen Formen des 
gemeinschaftlichen Lebens wie Clubtätigkeiten, 
Freizeitinitiativen, Initiativen der Sozialerziehung 
sowie Ferienaufenthalte und ähnliches, 

gruppi di cui all'articolo 1, comma 3, lettera c), 
della vita comunitaria, quali attività di club, di 
tempo libero, di educazione sociale, soggiorni di 
vacanza e simili, 

d) Durchführung von Projekten zur Erprobung 
neuer Betreuungsformen, 

 d) all'attuazione di progetti di sperimentazione di 
nuove modalità assistenziali, 

e) Durchführung von Beratungs- und 
Patronatstätigkeit sowie von Zusammenschlüssen 
zugunsten von Menschen, die sozial besonders 
hilfsbedürftig sind, 

 e) allo svolgimento di attività di consulenza o di 
patronato nonché di aggregazione sociale a 
favore di persone in particolare stato di bisogno 
sociale, 

f) Maßnahmen zur Information und 
Sensibilisierung der Bevölkerung zu sozialen 
Themen und zu den Sozialdiensten, sowie 
Ausbildungsveranstaltungen für Personen, die an 
der Übernahme einer Sachwalterschaft 
interessiert sind, und Weiterbildungen für bereits 
ernannte Sachwalter, 

 f) allo svolgimento di iniziative di informazione e 
sensibilizzazione della popolazione su temi di 
interesse sociale e sui servizi sociali, nonché di 
attività formative per le persone interessate ad 
assumere l’incarico di amministratore di sostegno 
e di attività di aggiornamento per gli amministratori 
di sostegno già nominati, 

g) Durchführung von Aus- und Fortbildungs- sowie 
Umschulungslehrgängen des Personals und der 
ehrenamtlichen Mitarbeiter, die in den 
Sozialdiensten tätig sind, 

 g) allo svolgimento di iniziative di formazione, 
riqualificazione ed aggiornamento del personale e 
del volontariato operante nei servizi sociali, 

h) Durchführung von wissenschaftlichen 
Untersuchungen im Bereich Sozialwesen, 

 h) allo svolgimento di studi e ricerche nel campo 
sociale, 

i) Durchführung von Selbsthilfeinitiativen,  i) allo svolgimento di iniziative di autoaiuto, 
j) Anmietung von Liegenschaften, die für 
Sozialhilfezwecke bestimmt sind, 

 j) alla locazione di immobili destinati a scopi socio-
assistenziali, 

k) Erwerb, Bau, genereller oder partieller Umbau, 
Instandsetzung und Instandhaltung von 
Immobilien, die ganz oder teilweise für 
Betreuungstätigkeiten bestimmt sind, sowie 
Erwerb und Wiederherstellung von Möbeln, 
Einrichtung, Transportmitteln und anderen für die 
Durchführung der Sozialhilfe erforderlichen 
Geräten, 

 k) all'acquisto, alla costruzione, alla 
ristrutturazione generale o parziale, al 
riadattamento ed alla manutenzione di immobili 
destinati in tutto o in parte ad attività socio-
assistenziali, nonché all'acquisto ed al 
riadattamento di mobili, arredamento, mezzi di 
trasporto ed altre attrezzature occorrenti per lo 
svolgimento dell'attività socio-assistenziale, 

l) Verbandstätigkeiten und Koordinierung unter 
Körperschaften, 

 l) all'attività di federazione e di coordinamento fra 
enti 

m) innovative Wohnprojekte im Bereich soziale 
Inklusion und Wohnungslosigkeit. 

 m) a progetti alloggiativi innovativi nel settore 
inclusione sociale e senza dimora. 

(1/bis) Das Land erstattet den Trägern von 
akkreditierten Seniorenwohnheimen die 
getätigten Ausgaben für den Ankauf oder das 
Leasen von medizinischen Geräten, Einrichtungs- 
und Ausstattungsgegenständen und anderen 
beweglichen Sanitätsgütern samt jeweiligem 
Zubehör, die der gesundheitlichen Betreuung der 
Heimbewohner dienen. Die Landesregierung legt 
die finanzierbaren medizinischen Geräte, 
Einrichtungs- und Ausstattungsgegenstände und 
anderen beweglichen Sanitätsgüter sowie die 
jeweils für die Rückerstattung der Ausgaben 
geltenden Höchstbeträge fest. Erstattet werden 
auch die Ausgaben für Ersatzteile, sofern der 
jeweilige Beitragsrahmen nicht überschritten wird 
und sich die Gesamtkosten nicht auf einen 
höheren als den festgesetzten Höchstbetrag für 
das betreffende Gut belaufen.  

 (1/bis) La Provincia rimborsa agli enti competenti 
per la gestione di residenze per anziani 
accreditate le spese sostenute per l’acquisto o la 
locazione finanziaria di apparecchiature, 
attrezzature, arredi ed altri beni mobili ad uso 
sanitario e relativi accessori, necessari per 
l’assistenza sanitaria agli ospiti. La Giunta 
provinciale determina le apparecchiature, le 
attrezzature, gli arredi e gli altri beni mobili ad uso 
sanitario finanziabili, nonché i relativi importi 
massimi delle spese rimborsabili. Sono rimborsati 
anche i costi dei relativi ricambi, purché non venga 
superato l’importo del contributo concesso ed i 
costi complessivi non ammontino ad una somma 
superiore a quella massima fissata per il relativo 
bene. 

(1/ter) Das Land Südtirol kann den Trägern laut 
Absatz 1/bis Beiträge für laufende Ausgaben 
gewähren, um Mehrkosten ganz oder teilweise 
abzudecken, die durch die umbaubedingte 
Übersiedlung von Heimgästen eines 

 (1/ter) La Provincia può concedere agli enti di cui 
al comma 1-bis contributi per spese correnti per la 
copertura totale o parziale della maggiore spesa 
derivante dal trasferimento in altra struttura degli 
ospiti delle residenze per anziani in corso di 
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Seniorenwohnheims in eine andere Einrichtung 
entstehen. Die Beiträge werden auf Antrag der 
betroffenen Trägerkörperschaften gemäß den von 
der Landesregierung festgelegten Kriterien und 
Modalitäten zugewiesen. Es können außerdem 
Beiträge für laufende Ausgaben gewährt werden, 
um die Mehrkosten zu decken, die durch die 
Wieder- oder Neueröffnung von 
Seniorenwohnheimen vor der effektiven 
Inbetriebnahme entstehen. 

ristrutturazione. I contributi sono erogati su 
domanda degli enti gestori interessati, secondo 
criteri e modalità fissati dalla Giunta provinciale. 
Possono inoltre essere concessi contributi per 
spese correnti per coprire i maggiori oneri 
derivanti rispettivamente dalla riapertura o 
apertura di residenze per anziani nel periodo 
immediatamente anteriore all’inizio dell'effettiva 
attività gestionale. 

(2) Mit Beschluss der Landesregierung werden 
die Kriterien und die Modalitäten für die 
Gewährung und Auszahlung der Beiträge sowie 
die dazu erforderlichen Unterlagen und die Frist 
für die Einreichung der Anträge festgelegt.  

 (2) Con deliberazione della Giunta provinciale 
sono determinati i criteri e le modalità per la 
concessione e la liquidazione dei contributi, la 
documentazione richiesta ai medesimi fini e la 
data di presentazione delle domande. 

(2/bis) Die geförderten Sachen unterliegen der 
Bindung zugunsten der Sozialhilfetätigkeit. Mit der 
Antragstellung verpflichten sich die 
Körperschaften zur Einhaltung dieser 
Zweckbindung. Im Beschluss der 
Landesregierung laut Absatz 2 werden die Dauer 
und die Modalitäten dieser Zweckbindung für die 
verschiedenen Arten geförderter Sachen geregelt, 
ebenso die Modalitäten der Rückerstattung des 
Beitrages im Falle eines Verkaufs oder einer 
Änderung der Zweckbindung der geförderten 
Sache. Zudem werden die Modalitäten für die 
eventuelle zeitweilige Verwendung der 
geförderten Sachen für andere 
Sozialhilfetätigkeiten geregelt, sowie die Fälle, in 
denen von einer Beitragsrückerstattung 
abgesehen werden kann. 

 (2/bis) I beni agevolati sono soggetti ad un vincolo 
di destinazione all'attività socio-assistenziale. Con 
la presentazione della domanda di agevolazione 
gli enti si obbligano al rispetto di tale vincolo di 
destinazione. Nella deliberazione della Giunta 
provinciale di cui al comma 2 sono definiti durata 
e modalità del vincolo per le diverse tipologie di 
beni agevolati, così come le modalità di 
restituzione del contributo nel caso di alienazione 
o modifica della destinazione del bene agevolato. 
Sono altresì definiti le modalità del possibile 
temporaneo utilizzo dei beni agevolati per altre 
attività socio-assistenziali, nonché i casi nei quali 
è possibile prescindere dalla restituzione del 
contributo. 

(3) Im Beschluss der Landesregierung laut Absatz 
2 sind auch jene Fälle geregelt, in denen aufgrund 
eines außerordentlichen Bedarfes der in Absatz 1 
festgelegte Höchstbeitrag von 85 Prozent auf 
höchstens 95 Prozent der als zulässig 
anerkannten Ausgabe erhöht werden kann.  

 (3) Nella deliberazione della Giunta provinciale di 
cui al comma 2 sono disciplinati anche i casi, nei 
quali per la presenza di un fabbisogno 
eccezionale il contributo massimo erogabile 
dell'85 per cento di cui al comma 1 può essere 
elevato fino ad un limite massimo pari al 95 per 
cento della spesa riconosciuta ammissibile.  

(3/bis) Bei Ansuchen von privaten Trägern, 
welche nach Artikel 12 Absatz 2 mit den Trägern 
der Sozialdienste Vereinbarungen oder Verträge 
abgeschlossen haben, kann der in Absatz 1 
festgelegte Höchstbeitrag von 85 Prozent für den 
Ankauf, den Bau oder den Umbau von 
Liegenschaften auf höchstens 95 Prozent der als 
zulässig anerkannten Ausgabe erhöht werden. Im 
Falle eines Verkaufs oder einer geänderten 
Zweckbestimmung muss der Beitrag 
zurückerstattet werden. 

 (3/bis) Nel caso di domande presentate da 
soggetti privati che hanno stipulato accordi o 
convenzioni con gli enti gestori secondo quanto 
previsto dall'articolo 12, comma 2, il contributo 
massimo erogabile per l'acquisto, la costruzione o 
la ristrutturazione di immobili può essere elevato 
dall'85 al 95 per cento della spesa ammissibile a 
contributo. Nel caso di alienazione o cambio di 
destinazione, il contributo deve essere restituito.  

(4) Um die Kontinuität der Tätigkeit der 
Körperschaften laut Absatz 1 zu sichern, kann der 
Direktor der Landesabteilung Sozialwesen auf 
Antrag der jeweiligen Körperschaft, absehend von 
der Genehmigung des Jahresplanes, einen 
Vorschuß in der Höhe von 70 Prozent der Beiträge 
bewilligen, die insgesamt im Laufe des 
Haushaltsjahres gewährt wurden, das dem Jahr, 
auf das sich der Antrag bezieht, vorangeht; dabei 
können die Ausgaben im Sinne von Artikel 50 
Absatz 6 des Landesgesetzes vom 26. April 1980, 
Nr. 8, auch zweckgebunden werden. Diese 

 (4) Allo scopo di garantire la continuità delle 
attività degli enti di cui al comma 1 e su richiesta 
degli enti interessati, il Direttore della Ripartizione 
provinciale servizio sociale può concedere, anche 
impegnando la spesa ai sensi del comma 6 
dell'articolo 50 della legge provinciale 26 aprile 
1980, n. 8, anticipazioni pari al 70 per cento dei 
contributi complessivamente concessi nel corso 
dell'esercizio finanziario precedente a quello cui si 
riferisce la richiesta, prescindendosi 
dall'approvazione dei piani annuali. Tali 
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Vorschüsse können ausschließlich für 
Verwaltungsausgaben bewilligt werden. 

anticipazioni possono essere concesse 
esclusivamente per spese di gestione. 

(5) Das für die Beiträge zuständige Landesamt 
kann zu jedem Zeitpunkt Einblick in die 
Buchhaltungsoriginalunterlagen verlangen und 
Inspektionen an den Sitzen der begünstigten 
Einrichtungen durchführen.  

 (5) L'ufficio provinciale competente per la 
liquidazione dei contributi può chiedere in ogni 
momento in visione la documentazione contabile 
in originale ed effettuare ispezioni presso le sedi 
degli enti beneficiari.  

(5/bis) Die Landesregierung ist befugt, den 
Trägern laut Absatz 1 Buchstabe a), welche 
Einrichtungen für die Aufnahme von 
Asylbewerbern im Rahmen des Abkommens 
zwischen Land und den zuständigen Organen des 
Staates führen, ab dem Jahr 2019 die höheren 
Ausgaben anzuerkennen, welche aus der 
Fluktuation der Migrationsflüsse und die sich 
daraus ergebenden Auswirkungen auf die 
Einheitskosten für die Führung der Gebäude die 
als Erstaufnahmezentren eingesetzt werden 
resultieren. 

 (5/bis) La Giunta provinciale è autorizzata a 
riconoscere agli enti di cui al comma 1, lettera a), 
gestori di strutture per l’accoglienza di richiedenti 
asilo individuate in base ad accordo tra la 
Provincia e i competenti organi dello Stato, i 
maggiori costi derivanti, a decorrere dal 2019, 
dalla fluttuazione dei flussi migratori e dai riflessi 
da essa conseguenti sul costo unitario per il 
funzionamento degli edifici utilizzati ai fini della 
prima accoglienza. 

  
  
Anmerkungen zum Artikel 9:  Note all’articolo 9:
  
Das Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6, 
beinhaltet die „Regelung der Führungsstruktur des 
öffentlichen Landessystems und Ordnung der 
Südtiroler Landesverwaltung“. 

 La legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, contiene 
la “Disciplina della dirigenza del sistema pubblico 
provinciale e ordinamento dell’Amministrazione 
provinciale”.

  
Artikel 10 des Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, 
Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 10 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente:

   
Art. 10 

(Erteilung strategischer Sonderaufträge an 
Führungskräfte der ersten Ebene) 

 Art. 10 
(Conferimento di incarichi speciali strategici a 

dirigenti di prima fascia) 
(1) Nach dem Verfahren gemäß Artikel 5 werden 
den Führungskräften der ersten Ebene auch 
strategische Sonderaufträge erteilt für aktive 
Verwaltungstätigkeiten, Beratungstätigkeiten, 
Studien- und Forschungstätigkeiten, die eine 
besonders hohe Qualifizierung voraussetzen, für 
Inspektions- und Kontrolltätigkeiten, Tätigkeiten 
technisch-fachlicher Natur von höchstem Niveau 
sowie Tätigkeiten in Zusammenhang mit der 
Durchführung besonders großer und komplexer 
Projekte. 

 (1)  Con la procedura prevista dall’Art. 5 sono 
conferiti alle e ai dirigenti di prima fascia incarichi 
speciali strategici con funzioni di amministrazione 
attiva, consulenza, studio e ricerca ad altissimo 
contenuto professionale, funzioni ispettive e di 
controllo, funzioni di natura tecnico-professionale 
di altissimo livello e attività finalizzate alla 
realizzazione di progetti di dimensioni e 
complessità particolari. 

(2) Zu den in Absatz 1 genannten Aufgaben der 
aktiven Verwaltungstätigkeit gehören der 
Abschluss von Verträgen unter dem EU-Schwel-
lenwert und von Verträgen über dem EU-
Schwellenwert, die nicht von besonderer 
Bedeutung sind, sowie die Genehmigung der 
Vormerkung in den Buchungsunterlagen der 
Ausgabenzweckbindung und der 
Flüssigmachungsverfügung. 

 (2) Le funzioni di amministrazione attiva di cui al 
comma 1 comprendono la stipula di contratti di 
importo inferiore alla soglia UE e di contratti di 
importo superiore alla soglia UE, che non siano di 
particolare rilevanza, nonché l’autorizzazione alla 
registrazione nelle scritture contabili dell’impegno 
di spesa e dell’atto di liquidazione. 

   
   
Artikel 11 des Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, 
Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 11 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente:

   
Art. 11  Art. 11 
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(Erteilung komplexer Sonderaufträge an 
Führungskräfte der zweiten Ebene) 

(Conferimento di incarichi speciali complessi a 
dirigenti di seconda fascia) 

(1) Nach dem Verfahren gemäß Artikel 7 werden 
den Führungskräften der zweiten Ebene 
komplexe Sonderaufträge erteilt für aktive 
Verwaltungstätigkeiten, Beratungstätigkeiten, 
Studien- und Forschungstätigkeiten, die eine hohe 
Qualifizierung voraussetzen, für Inspektions- und 
Kontrolltätigkeiten, Tätigkeiten technisch-
fachlicher Natur von hohem Niveau sowie 
Tätigkeiten in Zusammenhang mit der 
Durchführung großer und komplexer Projekte. 

 (1) Con la procedura prevista dall’articolo 7 sono 
conferiti alle e ai dirigenti di seconda fascia 
incarichi speciali complessi con funzioni di 
amministrazione attiva, consulenza, studio e 
ricerca ad alto contenuto professionale, funzioni 
ispettive e di controllo, funzioni di natura tecnico-
professionale di alto livello e attività finalizzate alla 
realizzazione di progetti di grandi dimensioni e 
complessità. 
 

(2) Zu den in Absatz 1 genannten Aufgaben der 
aktiven Verwaltungstätigkeit gehören der 
Abschluss von Verträgen unter dem EU-
Schwellenwert sowie die Genehmigung der 
Vormerkung in den Buchungsunterlagen der 
Ausgabenzweckbindung und der 
Flüssigmachungsverfügung. 

 (2) Le funzioni di amministrazione attiva di cui al 
comma 1 comprendono la stipula di contratti di 
importo inferiore alla soglia UE nonché 
l’autorizzazione alla registrazione nelle scritture 
contabili dell’impegno di spesa e dell’atto di 
liquidazione. 

   
   
Artikel 19 des Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, 
Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 19 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 19 

(Besoldung der Führungskräfte des einheitlichen 
Stellenplans) 

 Art. 19 
(Trattamento economico della dirigenza del ruolo 

unico) 
(1) Die Besoldung der Führungskräfte, getrennt 
nach Führungsebene, wird mit Kollektivverträgen 
geregelt, um sie für alle Führungskräfte im 
öffentlichen Landessystem zu vereinheitlichen. 
Sie steht ab der Erteilung des ersten Auftrags zu 
und besteht aus der Grundentlohnung, 
differenziert nach Führungsebene, aus dem 
Positionsgehalt, das aus einem fixen und einem 
variablen Teil besteht und dessen Bemessung auf 
objektiven Kriterien basiert, welche die Art des 
Führungsauftrags und den damit verbundenen 
Verantwortungsgrad berücksichtigen, sowie aus 
dem Ergebnisgehalt. 

 (1) Il trattamento economico delle e dei dirigenti, 
distinto per fascia dirigenziale, è determinato dai 
contratti collettivi in modo da perseguire 
l’armonizzazione delle retribuzioni della dirigenza 
del sistema pubblico provinciale. Esso spetta a 
partire dalla data di conferimento del primo 
incarico ed è composto dal trattamento 
fondamentale, differenziato in ragione 
dell’appartenenza alla fascia dirigenziale, dalla 
retribuzione di posizione, composta da una parte 
fissa e da una parte variabile e differenziata 
secondo criteri oggettivi in ragione della tipologia 
di incarico dirigenziale e delle relative 
responsabilità, e dalla retribuzione di risultato. 

(2) Mit Kollektivvertrag wird gewährleistet, dass 
das Ergebnisgehalt der betroffenen Führungskraft 
bei vollständiger Erreichung der vereinbarten 
Ergebnisse mindestens 20 Prozent der 
Gesamtentlohnung, bestehend aus der 
Grundentlohnung, dem fixen Teil des 
Positionsgehalts und dem variablen Teil des 
Positionsgehalts, beträgt, wobei die allfällige 
Anhebung des Ergebnisgehalts auf der Grundlage 
von Artikel 20 nicht berücksichtigt wird. 

 (2) La contrattazione collettiva garantisce che la 
retribuzione di risultato ammonti, in caso di pieno 
raggiungimento dei risultati concordati, ad almeno 
il 20 per cento della retribuzione complessiva 
del/della dirigente, composta dal trattamento 
fondamentale, dalla retribuzione di posizione 
parte fissa e dalla retribuzione di posizione parte 
variabile, al netto dell’eventuale incremento della 
retribuzione di risultato di cui all’articolo 20. 

(3) Das Leitungsorgan bestimmt die Besoldung 
der ranghöchsten Führungskräfte unter 
Einhaltung der mit Kollektivvertrag verankerten 
Grundsätze und Grenzen sowie in jedem Fall der 
von den geltenden Bestimmungen vorgesehenen 
Gehaltsobergrenzen. 

 (3) L’organo di governo determina il trattamento 
economico dei/delle dirigenti apicali nel rispetto 
dei principi e dei limiti previsti dalla contrattazione 
collettiva e comunque nel rispetto della normativa 
vigente in materia di limiti massimi retributivi. 

(4) Die gemäß diesem Artikel festgelegte 
Besoldung wird für sämtliche Funktionen und 
Aufgaben entrichtet, die der Führungskraft auf der 
Grundlage dieses Gesetzes zugewiesen werden, 

 (4) Il trattamento economico determinato ai sensi 
del presente articolo remunera tutte le funzioni e i 
compiti attribuiti ai/alle dirigenti in base a quanto 
previsto dalla presente legge nonché qualsiasi 
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sowie für alle Aufträge, die ihr kraft ihres Amtes 
oder von der eigenen Verwaltung oder auf der 
Grundlage der Namhaftmachung durch diese 
erteilt werden, unbeschadet von Artikel 20. Von 
Dritten geschuldete Entgelte werden direkt an die 
genannte Verwaltung gezahlt und fließen in die für 
die Zusatzentlohnung der Führungskräfte 
vorgesehenen Mittel ein. 

incarico conferito loro in ragione del loro ufficio o 
comunque conferito dall’amministrazione presso 
cui prestano servizio o su designazione della 
stessa, fatto salvo quanto previsto dall’articolo 20. 
I compensi dovuti da terzi sono corrisposti 
direttamente alla medesima amministrazione e 
confluiscono nelle risorse destinate al trattamento 
economico accessorio della dirigenza. 

(5) Bis zum Abschluss des neuen 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrags finden 
sowohl für die Grundentlohnung als auch für die 
Zusatzentlohnung die Bestimmungen der bei 
Inkrafttreten dieses Gesetzes geltenden 
Kollektivverträge Anwendung. 

 (5) Fino alla stipula del nuovo contratto collettivo 
intercompartimentale trovano applicazione, sia 
per quanto concerne il trattamento economico 
fondamentale sia per quello accessorio, le 
disposizioni dei contratti collettivi in essere al 
momento dell’entrata in vigore della presente 
legge. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 10:  Note all’articolo 10: 
   
Das Landesgesetz vom 23. Dezember 2022, Nr. 
16, beinhaltet das „Landesstabilitätsgesetz für das 
Jahr 2023“. 

 La legge provinciale 23 dicembre 2022, n. 16, 
contiene la “Legge di stabilità provinciale per 
l’anno 2023”.

   
Artikel 3 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2022, Nr. 16, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 3 della legge provinciale 23 
dicembre 2022, n. 16, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 3 

(Bestimmungen im Bereich der 
Kollektivvertragsverhandlungen) 

 Art. 3 
(Disposizioni in materia di contrattazione 

collettiva) 
(1) Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 
bereichsübergreifender Ebene wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2023-2025 die Höchstausgabe 
von 15.843.951,26 Euro für das Jahr 2023, die 
Höchstausgabe von 15.843.951,26 Euro für das 
Jahr 2024 und die Höchstausgabe von 
15.843.951,26 Euro für das Jahr 2025 genehmigt. 
Diese Beträge sind für die Landesverwaltung und 
den Südtiroler Sanitätsbetrieb vorgesehen, 
beinhalten aber nicht die Zuweisungen an die 
Gemeinden, die Bezirksgemeinschaften, die 
Seniorenwohnheime, das Institut für sozialen 
Wohnbau, das Verkehrsamt Bozen und die 
Kurverwaltung Meran. 

 (1) Per la contrattazione collettiva a livello 
intercompartimentale è autorizzata, a carico del 
bilancio provinciale 2023-2025, una spesa 
massima di 15.843.951,26 euro per l’anno 2023, 
una spesa massima di 15.843.951,26 euro per 
l’anno 2024 e una spesa massima di 
15.843.951,26 euro per l’anno 2025. Tali importi si 
riferiscono all’Amministrazione provinciale e 
all’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige, ma non 
comprendono le assegnazioni ai comuni, alle 
comunità comprensoriali, alle residenze per 
anziani, all’Istituto per l’edilizia sociale, all’Azienda 
di soggiorno e turismo di Bolzano e all’Azienda di 
cura, soggiorno e turismo di Merano. 

(2) Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 
bereichsübergreifender Ebene bezogen auf 
Prämien wird zu Lasten des Landeshaushaltes 
2023-2025 die Höchstausgabe von 20.000.000,00 
Euro für das Jahr 2023 genehmigt. Dieser Betrag 
ist für die Landesverwaltung und den Südtiroler 
Sanitätsbetrieb vorgesehen, beinhaltet aber nicht 
die Zuweisungen an die Gemeinden, die 
Bezirksgemeinschaften, die Seniorenwohnheime, 
das Institut für sozialen Wohnbau, das 
Verkehrsamt Bozen und die Kurverwaltung 
Meran. 

 (2) Per la contrattazione collettiva a livello 
intercompartimentale relativa alla premialità è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2023-
2025, una spesa massima di 20.000.000,00 euro 
per l’anno 2023. Tale importo si riferisce 
all’Amministrazione provinciale e all’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige, ma non comprende le 
assegnazioni ai comuni, alle comunità 
comprensoriali, alle residenze per anziani, 
all’Istituto per l’edilizia sociale, all’Azienda di 
soggiorno e turismo di Bolzano e all’Azienda di 
cura, soggiorno e turismo di Merano. 

(3) Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 
bereichsübergreifender Ebene für die 
Führungskräfte wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2023-2025 die Höchstausgabe 
von 12.000.000,00 Euro für das Jahr 2023, die 
Höchstausgabe von 12.000.000,00 Euro für das 

 (3) Per la contrattazione collettiva a livello 
intercompartimentale per il personale dirigenziale 
è autorizzata, a carico del bilancio provinciale 
2023-2025, una spesa massima di 12.000.000,00 
euro per l’anno 2023, una spesa massima di 
12.000.000,00 euro per l’anno 2024 e una spesa 
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Jahr 2024 und die Höchstausgabe von 
12.000.000,00 Euro für das Jahr 2025 genehmigt. 
Diese Beträge sind für die Landesverwaltung und 
den Südtiroler Sanitätsbetrieb vorgesehen, 
beinhalten aber nicht die Zuweisungen an die 
Gemeinden, die Bezirksgemeinschaften, die 
Seniorenwohnheime, das Institut für sozialen 
Wohnbau, das Verkehrsamt Bozen und die 
Kurverwaltung Meran. 

massima di 12.000.000,00 euro per l’anno 2025. 
Tali importi si riferiscono all’Amministrazione 
provinciale e all’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige, 
ma non comprendono le assegnazioni ai comuni, 
alle comunità comprensoriali, alle residenze per 
anziani, all’Istituto per l’edilizia sociale, all’Azienda 
di soggiorno e turismo di Bolzano e all’Azienda di 
cura, soggiorno e turismo di Merano. 

(4) Für die Kollektivvertragsverhandlungen für das 
Personal der Landesverwaltung wird zu Lasten 
des Landeshaushaltes 2023-2025 die 
Höchstausgabe von 2.500.000,00 Euro für das 
Jahr 2023, die Höchstausgabe von 2.500.000,00 
Euro für das Jahr 2024 und die Höchstausgabe 
von 2.500.000,00 Euro für das Jahr 2025 
genehmigt. 

 (4) Per la contrattazione collettiva per il personale 
dell’Amministrazione provinciale è autorizzata, a 
carico del bilancio provinciale 2023-2025, una 
spesa massima di 2.500.000,00 euro per l’anno 
2023, una spesa massima di 2.500.000,00 euro 
per l’anno 2024 e una spesa massima di 
2.500.000,00 euro per l’anno 2025. 

(5) Für die Kollektivvertragsverhandlungen im 
Gesundheitsbereich wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2023-2025 die Höchstausgabe 
von 16.000.000,00 Euro für das Jahr 2023, die 
Höchstausgabe von 16.000.000,00 Euro für das 
Jahr 2024 und die Höchstausgabe von 
16.000.000,00 Euro für das Jahr 2025 genehmigt. 
Von den insgesamt 16.000.000,00 Euro pro Jahr 
zu Lasten des Landeshaushaltes 2023-2025 
entfallen 6.000.000,00 Euro auf den 
Verhandlungsbereich der sanitären Leiter und 
Leiterinnen des Landesgesundheitsdienstes und 
10.000.000,00 Euro auf den Verhandlungsbereich 
des Personals des Landesgesundheitsdienstes, 
mit Ausnahme des Personals des leitenden 
sanitären, Verwaltungs-, technischen und 
berufsbezogenen Bereiches. 

 (5) Per la contrattazione collettiva in ambito 
sanitario è autorizzata a carico del bilancio 
provinciale 2023-2025 la spesa massima di 
16.000.000,00 euro per l’anno 2023, la spesa 
massima di 16.000.000,00 euro per l’anno 2024 e 
la spesa massima di 16.000.000,00 euro per 
l’anno 2025. Dei complessivi 16.000.000,00 euro 
annui a carico del bilancio provinciale 2023-2025, 
6.000.000,00 euro sono destinati alla 
contrattazione relativa all’area della dirigenza 
sanitaria del Servizio sanitario provinciale e 
10.000.000,00 euro alla contrattazione relativa 
all’area del personale del Servizio sanitario 
provinciale ad esclusione del personale della 
dirigenza sanitaria, amministrativa, tecnica e 
professionale. 

(6) Für die Kollektivvertragsverhandlungen für das 
Lehrpersonal der Schulen staatlicher Art wird zu 
Lasten des Landeshaushaltes 2023-2025 die 
Höchstausgabe von 15.000.000,00 Euro für das 
Jahr 2023, die Höchstausgabe von 8.000.000,00 
Euro für das Jahr 2024 und die Höchstausgabe 
von 8.000.000,00 Euro für das Jahr 2025 
genehmigt. 

 (6) Per la contrattazione collettiva per il personale 
docente delle scuole a carattere statale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2023-
2025, la spesa massima di 15.000.000,00 euro 
per l’anno 2023, la spesa massima di 
8.000.000,00 euro per l’anno 2024 e la spesa 
massima di 8.000.000,00 euro per l’anno 2025. 

(7) Für die Kollektivvertragsverhandlungen für die 
Führungskräfte der Schulen staatlicher Art wird zu 
Lasten des Landeshaushaltes 2023-2025 die 
Höchstausgabe von 610.000,00 Euro für das Jahr 
2023, die Höchstausgabe von 360.000,00 Euro für 
das Jahr 2024 und die Höchstausgabe von 
360.000,00 Euro für das Jahr 2025 genehmigt. 

 (7) Per la contrattazione collettiva per il personale 
dirigente delle scuole a carattere statale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2023-
2025, una spesa massima di 610.000,00 euro per 
l’anno 2023, una spesa massima di 360.000,00 
euro per l’anno 2024 e una spesa massima di 
360.000,00 euro per l’anno 2025. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 11:  Note all’articolo 11: 
   
Das Gesetzesdekret vom 17. Mai 2022, Nr. 50, in 
geltender Fassung, durch Gesetz vom 15. Juli 
2022, Nr. 91, mit Änderungen zum Gesetz 
erhoben, beinhaltet „Dringende Maßnahmen in 
den Bereichen gesamtstaatliche Energiepolitik, 
Produktivität der Unternehmen und 
Investitionsanreize sowie in der Sozialpolitik und 
der Ukraine-Krise“. 

 Il decreto-legge 17 maggio 2022, n. 50, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 15 luglio 2022, n. 91, 
e successive modifiche, contiene “Misure urgenti 
in materia di politiche energetiche nazionali, 
produttivita' delle imprese e attrazione degli 
investimenti, nonchè in materia di politiche sociali 
e di crisi ucraina”. 
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